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и Смиља). Поред ове зграде је једна 
издвојена кућа, укопана у поток, са 
својим приземљем, у којој су стано­
вали власници. На горњем делу по­
ред Нишке улице била је једно вре­
ме посластичара, затим продавни­
ца погребне опреме и др. Од ове 
куће водио је један путељак до де­
сне стране Борског потока, где се 
налазио извор, обликован у чесму 
питке воде. Нешто даље од овог пу­
тељка, идући левом страном Ниш­
ке улице, наилазимо на једну већу 
зграду са сутереном, приземљем 
и спратом. То је била кућа браће 
Светозара–Тозе и Александа–Сан­
дија Илића. Тоза је по занимању 
био електротехничар, а Санди ма­
шиниста. Браћа Илић су у сутере­
ну своје куће направили електрич­
ну централу. Ова централа је била 
прва у Старом Бору, која није има­
ла везе са ФДБР-ом, а снабдевала је 
варош електричном струјом. У овој 
централи је, несрећним случајем, 
Санди остао без шаке (шаку му је 
одсекао каиш који је покретао тур­
бину). Ова централа је била у функ­
цији скоро до почетка Другог светс­
ког рата. Породице браће Илић ста­
новале су на спрату ове куће (Тоза 
је имао двоје, а Санди троје деце). 
Од куће браће Илић, па до путнич­
ког моста, у кривини Нишке ули­
це, није било више ниједне куће. На 

овом делу је обала Борског потока 
била веома стрма.

Поново посматрамо Нишку ули­
цу, али сада са десне стране, почев 
од „Књижаре Броцић“. Ова књижа­
ра снабдевала је школе школским 
прибором и књигама. Снабдевала 
је књигама и остале заинтересова­
не. У овој књижари раде браћа Ђо­
кић, Божа и Адам. Та зграда има и 
спрат у којем се налази админист­
рација. На углу ове зграде је продав­
ница ципела „Бата“, Борово. Након 
завршетка рата, ту је такође про­
давница ципела, али под називом 

„Пролетер“. Од ове књижаре, де­
сно, према Старој колонији, ишла 
је једна слепа уличица. У овој ули­

чици било је неколико кућа. У јед­
ној већој приземној кући, са вели­
ким подрумом, живела је породица 
Станоја Ђорђевића, познатог мајс­
тора – ковача у Јами. Овај мајстор 
је био познат по великим бркови­
ма (у овој породици живи и троје 
деце – Даница, Владимир–Ица и 
Сава). Ица је у послератном пери­
оду уживао глас „великог мондена“, 
а посебно се истицао као одличан 
мајстор у свом послу). Лево од ове 
куће је једна дужа кућа са спратом 
и чардаком. У овој кући живи један 

„борски финанс“ са породицом. Та­
кође у овој кући станује једна Не­
мица са ћеркама. До ове куће је јед­
на дужа кућа са спратом и „чарда­
ком“. У овој кући живи један руски 
емигрант са женом. Звали су се Чу­
кмасов (жена је била препознатљи­
ва по веома нападном шминкању). 
Иза ове куће била је дрвена огра­
да која се граничила са Старом ко­
лонијом. Идући даље, десном стра­
ном Нишке улице, наилазимо на је­
дан плато (проширени део трото­
ара). Са десне стране овог платоа 
налазила се једна велика приземна 
кућа. То је била трговина мешови­
том робом, власника Власте илића, 
познатог борског трговца тога вре­
мена. У овој трговини муштерије су 
се снабдевале потребном робом са 
плаћањем „на почек“, или како си 
тада називало „на рабош“. До ове 
трговине, поново једна већа згра­
да на спрат. Једно време у тој згради 

Рампа



107

Bele`nica

двоброј 2009.

На нашој стази

је радила вуновлачара. На спрату је 
становала породица власника куће, 
неког Влаха Мирошевића (имао је 
пет ћерки). Од ове куће ишао је је­
дан узани пролаз за за помоћне про­
сторије и улаз у саму зграду. Идући 
даље, десном страном Нишке ули­
це, наилазимо на једну високу кућу 
на спрат. У приземљу те куће нала­
зе се трговине и занатске радње. У 
једној је Валовићева трговина ци­
пела. У другој бициклистички сер­
вис. На спрату ове куће станују по­
родице општинских чиновника. 
Иза куће се налазе улази, а нешто 
дубље помоћне просторије. Следећа 
кућа је већа, приземна. У овој кући 
је гвожђарска радња, а до ње ме­
сара. Иза ових радњи је једна при­
земна кућа у којој станују власници 
ових радњи са породицама. До ове 
куће, такође са десне стране Ниш­
ке улице је, за оне прилике, позната 
кафана „Код Чеде Дембелије“. То је 
била већа приземна кућа. У овој ка­
фани се хранило доста борских са­
маца. До ове кафане је једна тргови­
на мешовитом робом, а иза ове куће 
су такође помоћне зграде у којима 
живе власници ових радњи са по­
родицама. Идући даље, наилазимо 
на једну високу зграду са спратом. 
У приземљу ове зграде имају своје 
радње познате борске занатлије. У 
првој радњи је клонферска радио­
ница мајстора Младена „клонфера“ 
(лимара). У другој радњи је бакра­

чарска радионица мајстора Чеде ба­
крачара (казанџије). На спрату ове 
зграде је становала породица Мла­
дена „клонфера“ (са три ћерке). Иза 
ове једноспратнице била је једна 
мања приземна кућа. У овој кући 
живела је породица Чеде „бакрача­
ра“, у којој су живела и његова деца 
Богољуб, Душан и Душица. Између 
ове једноспратнице и наредне куће 
је пролаз за мању кућу и двориште. 
После овог пролаза је лепа кућа са 
спратом. Власник је Божидар Тошић 
– Бошко „сајџија“. У приземљу ове 
куће, у једном њеном делу је Бош­
кова сајџијска радња (једно време 
је у овој радњи као мајсторски по­
моћник, радио Ратко Зајегановић). 
Бошко је имао двојицу синова – Да­
нета и Ивана. У другом делу при­
земља ове зграде била је адвокатс­
ка канцеларија. На спрату су живе­

ле породица Тошић и породице ад­
воката.

Након ове куће престаје део 
Старог Бора под називом „варош“. 
Међутим, Нишка улица се наставља 
до изласка из Бора. Куће, до зида­
ног путничког моста, у кривини, 
које се налазе са десне стране ове 
улице, описане су као део Старе ко­
лоније јер припадају том делу града 
и власништво су ФДБР-а. Треба на­
вести још неке детаље о делу Ста­
рог Бора који се тада називао „ва­
рош“. Од железничке рампе, па до 
завршетка вароши, у трговачком 
делу, постојали су тротоари у глав­
ној Нишкој улици. Канализација је 
била затворена (покривена). Глав­
на улица (доња), односно – Ниш­
ка, била је калдрмисана од руднич­
ке капије (код поменуте лампарије), 
до последње куће вароши (код кућа 
Смиљковића и Тошића). Материјал 
за коцке је била отпадна шљака при 
топљењу бакра из борске топиони­
це. Део Нишке улице од железнич­
ке рампе, па до последњих кућа ва­
роши, Борани су називали „корзо“. 
Било је дана када би се на корзоу 
истовремено нашло и више стоти­
на шетача. Свакога дана у попод­
невним часовима, овај део Нишке 
улице је испиран посебном цистер­
ном, са јаким млазом воде.

Тако је изгледала варош у то 
предратно време, према мојим 
сећањима.

(У следећем броју Бележнице – 
Нова колонија)

Стара Хомољска улица

Бор средином 20. века
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Нека1 мистерија увене, нека уве­
не као неки кипарис, с којег 

наглавце виси нацерени бог под­
земља. Како то, како тај осећај, да 
се враћам, изнова налазим место на 
којем међутим никада раније ни­
сам био? Када прођем крај ољус­
паних гардеробера, који полуживи 
спавају на неравном металном поду, 
крај мемљивог купатила, мимо ог­
ромног лимуна који расте у полута­
ми, када угазим у прашину, ногама 
заклопарам по зарђалим степеница­
ма, истачканим жутим воском вре­
мена, када заструји хладан ваздух 
пун влаге, и када коначно кренем 
доле, када се затвори велики лифт 
који води доле, у јаму, како то пос­
таје моје, како то распознајем, како 
знам? Када крену чудне геометрије 
шина, таме и машина, када се појаве 
амбијенти испуцали, орошени зеле­
ном скрамом мењања, чему се ја то 
приближавам, како то имам тамо 
себе, у свем том свету мрачном, ог­
ромном, неспознатом? Можда то 
доле и није доле, можда је то доле 
оно унутар, и можда је читав свет 
само предсобље мене самог, и мож­
да се, када тонем у велику таму, про­
налазим боље и суштинскије него 
горе, по улицама, трговима, у сен­
кама међу људима и стварима. Тиха 
питагорејска сцена. 

I

Читајући пре десетак година Ма­
нов Чаробни брег, затекао сам себе 
како једног преподнева, кристализо­
ван у полуседећем положају, уредно 
утопљен танком прекривком, крај 
отвореног окна кроз које је улазио 
осунчани али још мразно свеж дах 
априла, љуљам тешку књигу у руци, 
а у устима држим крај оловке која је 
у том случају требало да буде супс­
титут за живину справу за мерење 
температуре, исту ону коју је у Да­

восу користио врли Ханс Касторп. 
Доцније сам ту и тамо пронала­
зио драматичне исповести неколи­
ких читалаца овог отровног рома­
на. Сва су та сведочанства била го­
тово идентична мојем: потпуна обу­
зетост збивањима описаним у тек­
сту, учитавање романа у стварност, 
карактеристична лексика којом се 
јављам у свету, стална благо пови­
шена температура, једна неурасте­
нична осетљивост, осећај простор­
не и временске измештености, пот­
реба за висином. Признајем да сам 
се потрудио да ово стање духа, исп­
рано демистификаторском как­
воћом понављања у искуству дру­
гих, не изгуби на својој првобитној 
силини и значењу.    

А сада се слично присвајање до­
годило изнова. Професор Лиден­
брок2 – зли гласови тврде да је ње­
гов нос био магнетичан и да је при­
влачио ситан метал – након једног и 
по века века јавља се у обличју жур­
налисте. Његова негдашња неуроз­
на пасија за истраживање стења и 
његова егзекутивна свађалачка на­
рав изгубила је и на дражи и на за­
маху. Пре свега, овај сувремени Ли­
денброк обеснажен је разговорима 
и помирењима са светом. Али није 
лишен страсти. Она је сенка оне 
која је гонила и приморавала луди­
ло да пређе у славу. Сенка која рађа 
причу. Улогу Ханса Бјелкеа, води­
ча и ловца на паперје северних пат­
ки, природно је заузео Арсо Кљаје­
вић, рудар и филозоф рударења. Не 
морам да се трудим, његове атрибу­
те приметио је 1864. сам Жил Верн: 
миран али не и равнодушан темпе­
рамент, штедња покрета, биће које 
ништа на овом свету не може из­
ненадити, ништа не може помути­
ти његово расуђивање, једна хлад­
нокрвна и ћутљива структура, и 
велико знање. Аксел, то сам ја. Ти­
пично акселовско недоумље, и тра­

Горан Миленковић

Доле
жење хиљада разлога да се не кре­
не, које с првим кораком ван стана, 
ван грађанске мирне воде, прела­
зи у ванредно узнемирење, предо­
сећање пробуђено пред близином 
сусрета са светом утробом земље. 
Међутим, једна антиакселовска 
имагинација. Моја Гројбена, девој­
че, будућа лекарка, која би скочила 
у окно да види доњи свет и нима­
ло се не би двоумила пре но што то 
уради. Равнодушан и затупео свет у 
околини који, када није такав, јес­
те потуљен, зао и јадно паренети­
чан. Лиденброк, Ханс и Аксел нису 
досегли средиште земље. Можда су, 
ипак, Лиденброк, Ханс Бјелке и Ак­
сел досегли то језгро. То кажем сто­
га што претпостаљам да је, у извес­
ном смислу, то средиште поставље­
но свуда где се осети постојање там­
не земљине страсти. Да би се видела 
пародичност коју та страст може да 
постигне у исказу, довољно је сети­
ти се да је Ота Лиденброка и његове 
пратиоце земља избљувала, носећи 
их на танкој кори коју гура врела 
магма, док је сада, батајевским реч­
ником речено, ова еротска контрак­
ција земље, којој вулкан служи као 
анус3, замењена механицистичким 
концептом двоспратног јамског 
лифта којим управља кôд машине, 
а не стимулус срца земље.   

II

Земља више није усамљена откад 
су јој у утробу ушли људи и донели 
са собом алате којима ће је распо­
рити, резати, одламати, уситњава­
ти и исцрпљивати. Али, земљу тре­
ба прво одмерити са силом већом 
од оне људске. У литератури на нај­
мање једном месту умекшан је те­
офилни однос према земљи: Ате­
на која једном руком одгурује моћ­
ну стену Симплегаде, а другом гура 
Арго, да би брод са престрављеним 
јунацима упловио у Понт. 4 Када на 
четири стотине педесет метара ис­
под света имате проћи кроз хиљаду 
метара дуг ходник од камена, види­
те стену како се далеко у тами спаја 
и грли сама са собом. Али, моћ­
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на богиња, која се каткад помиње 
и као заштитница металурга, ника­
да не спава. Њен хладни дах, који се 
одмара у сили вентилационих тур­
бина, и њен ледени длан, који гура 
стену да не оствари своју накану, да 
буде сама по себи оно једно, тело без 
рупа, бескрајне масе и бесконачно 
задржане силе, велики су и вечни. 

Међутим, другачије се може 
рећи овако: једне црне ноћи, јед­
не хладне године на почетку дваде­
сетога века, на измореном коњићу 
међу брда долази неко ко се лажно 
представља као Николас Тулп, члан 
Амстердамске хируршке гилде. Са 
собом наводно доноси само једну 
књигу, De corporis humani fabrica 
(1543) племенитог Андреаса Ве­
залијуса. У послу којим намерава 
да се бави, а то је хирургија земље, 
нема места случајности, нити неза­
хвалности. У мислима одаје љубав 
владарима света, онима који су пок­
риће за своју генијалност добили из 
широке руке моћнога бога. Ту ујед­
но са богом завршава. Остало је да 
силу доиста дају: Држава, Знање и 
Умеће. Лигаменти рудишта, његове 
кости, његови ликвори, хумори, ње­
гова ткива, биће распорени, истрга­
ни, прокопани, пре свега снагом го­
леме вештине, вештом руком вра­
ча. За Атену ту нема места – стене 
држе дрвени потпорњаци, закивци, 
бетон и челик, протезе, конци и за­
воји које на стену прислања мрачни 
хирург, а не непоуздано митолошко 
биће. Ако је ишта овде божанско, за 
хирурга су то његови нож, нацрти и 
његова велика моћна машина. 

III

Једна Уисмансова слика мине­
ралних предела даје нам сазнање 
о болесно бледом, пустом, избраз­
даном, мртвом крају који нестаје 
у даљини. Карактеристичан део 
је следећи: „Некаква светлост па­
дала је на ово очајно место, мир­
на, бела светлост, која је подсећа­
ла на светлуцање фосфора рас­
твореног у уљу.“5 О природи овога 
светла говори на једном месту пес­

ник Растко Петровић. Његов „Пут­
ник“, објављен је 1922. године у ок­
виру збирке Откровење, а један ње­
гов стих, онај двадесети, гласи: „Гле, 
месец, та чудна свим стенама рима“. 
Растко ову риму назива чудном 
зато што му је заправо чудан стих 
који се од ње прави – стих у којем 
риме нема. Месечина се са стеном 
спаја бланкверсом у једанаестер­
цима, управо класичним хуманис­
тичким бланкверсом који је изгла­
чан као најподатнији минерал. Је­
данаест је број нечастивог – кажу 
да су у стенама затворени његови 
сабласни погледи, пуни бола. Бу­
дући заримована у стени, месечина 
падом на тле пробија до самог јез­
гра земље. Верн је написао роман 
у којем јунаке шаље на Месец6, али 
уистину није морао да ствара при­
чу у којој описује страст професора 
Лиденброка. За досезање средиш­
та било је довољно следити месечи­
ну. Роман о професору Лиденброку 
је страховит, али је у хеуристичком 
смислу сувишан. 

IV

Борећи се са стеном, ја пос­
тајем пробуђено биће.7 Материја је 
моје енергетско огледало, а напор 
који улажем да убијем стену даје 
мој лик. Шта видим? Збрку линија. 
На прашњавим зеленим таблама у 
јами исцртана је мапа тунела, замр­
шени сплет. Ходници, час тонући, 
час издижући се, ваздан кривудају, 
воњајући по сулфатној прашини. 
Тишина је апсолутна. Кажу да се у 
центру некога од безбројних лави­
ринта налазе врата која воде у само 
подземље, где жарковито сунце ни­
када не ремети таму којом су обух­
ваћени многи јадници. Проблем са 
лавиринтом као феноменом је пре 
свега излизаност параболе, затим 
и то што је из њега понекад могуће 
изаћи, али је његово средиште не­
утврдљиво. Тврде да је лавиринт „је­
дан компликовано нацртан прекри­
вач гениталне тачке саме земље, ис­
товремено и њен знак“.8 Последњи 
детаљ је интересантан – ако је лави­

ринт знак, онда је он иконичан. Из­
међу слутње и слике, између слутње 
и идентитета, он или вечно прома­
шује, или је вечно у праву. Еротизо­
ваност земље држи ме истовремено 
и на растојању и у самој ствари. Ја 
сам у центру, као што је већ речено, 
и стално сам удаљен од њега. Мож­
да су ови тунели сићушне кости у 
уху земље.       

V

Безбројни завијуци тунела тамо 
доле сићушне су кости у уху земље. 
Безбројни завијуци тунела тамо 
доле сићушне су кости у мојем уху. 
Земља и ја чујемо се. Овај regressum 
in infinitum обавезујућ је и захтеван. 
Тамо доле, када доле није рутина, ис­
прана свакодневним силажењем и ра­
дом, већ духовна будност, не мисли се 
свашта. Исто тако као што се у разго­
вору међу онима који се поштују ни­
када не каже баш свашта. Земља уме 
да буде опасан саговорник. Праштање 
тамо доле обавијено је велом мрке тај­
не.  Заправо, нека се мистерија рас­
цвета као неки нар, у чијој сенци сне­
ва насмешени бог подземља.  
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У фебруару 1909. године, Ма­
ринети је у француском Фи-

гароу објавио текст „Футуризам“, 
који ће касније, под називом „Ос­
нивање и манифест футуризма“ 2, 
бити објављиван у готово свим ев­
ропским земљама, у Русији и неким 
земљама обеју Америка, као узор 
нове уметничке (само)свести, и као 
покретач једне манифестоманије.

Манифест у футуризму/
авангарди или Екскурс 

о манифесту

Заснивање сопствене уметничке 
праксе, нарочито када се она осећа 
радикално другачијом и у односу 
на постојећу традицију субверзив­
ном, често је праћено теоријском 
експликацијом концепата и ставо­
ва, специфичном по томе што поти­
че од стваралаца а не реципијената 
и теоретичара, путем које уметни­
ци разјашњавају/оправдавају своје 
претпоставке и поступке, износе 
своје дефиниције уметности уоп­
ште или неке појединачне, њених 
средстава – материјалних и концеп­
туалних – и њених предмета, као и 
своја схватања у вези са одређеним 
низом феномена перманентно или 
само тренутно сродних појму умет­
ности, као што су „лепо“ тј “лепота“, 

„дело“, итд. У таквим списима тео­
рија и филозофија уметности преп­
лићу се са естетиком, психологијом 
стваралаштва и рецепције, и дру­
гим дисциплинама. При том, так­
ви текстови задобијају форму есеја, 
афоризма, полемике, трактата, де­
кларације, памфлета, предговора 
уз одређено дело, експлицитних ау­
топоетичких исказа унутар самих 
уметничких дела било да их изри­
че аукторијални приповедач, лир­

ско Ја, или неки од ликова из дела, 
форму писма, стварног или финги­
раног, дијалошку форму, нарочито 
у духу платонских дијалога са њима 
подразумеваном релацијом педаго­
га према саговорницима. У првој 
половини 20. в. једна од најкаракте­
ристичних аутопоетичких форми 
јесте манифест3. 

Манифест као жанр потиче 
из политичког говора. Крајем 16. 
века јавља се у француском јези­
ку као ознака за текст/чин којим 
политичар(и) обелодањују своје 
ставове и планове, али и обја­
ве ратa,4 што је врло битно с обзи­
ром на ратоборни карактер аван­
гарди, које и експлицитно, служећи 
се војно-политичком терминоло­
гијом, објављују рат(ове). За време 
Француске револуције, појам стиче 
шире, и за уметност релевантније 
значење. Не само да постаје ознака 
жанра коме припада текст одређе­
них структуралних и реторичких 
карактеристика, независно од тога 
да ли аутор има званичан статус и 
ауторитет, већ почиње да означава 
текстове путем којих се изричу ап­
солутно неслагање са тренутним 
стањем, беспоштедна критика и за­
хтеви за променом, текстове који 
инсистирају на неопходности и ур­
гентности промена у социо-поли­
тичкој сфери. Поставши средство 
изражавања, али и оруђе, званично 
нелегитимних и са становишта тре­
нутног поретка анархистичких гла­
сова, манифест је постао говор ра­
зобличитеља, пророка и утописта. 
Постајо је, дакле, говор будућности, 
говор оних који претходе и утиру 
пут, говор авангарде али и авангар­
дни говор. Иако не први, Марксов и 
Енгелсов Манифест Комунистичке 
партије5 представља егземпларни 

примерак манифеста и текст који је 
имао кључну улогу како у полити­
зацији уметности, коју сама употре­
ба манифеста као жанровске ознаке 
текста подразумева, тако и у струк­
тури манифеста авангардних умет­
ника и покрета.6 Управо је рецеп­
ција овог програмског текста до­
вела до учестале појаве речи „ма­
нифест“ у насловима оних тексто­
ва у којима се објављује појава но­
вих идеја (у) уметности и уметнич­
ког стваралаштва уз истовремену 
оштру и неумерену критику свега 
претходног и постојећег. Ти се тек­
стови надовезују на традицију кри­
тичко-полемичких текстова ствара­
лаца, управљених како против дру­
гих уметника и њихових концепа­
та, тако и против свих оних који из 
других сфера уметност и уметнич­
ка дела реципирају или конзуми­
рају. Ипак, низ специфичности које 
су авангардни уметници, почевши 
од Маринетија и футуризма, унели 
у продукцију манифеста дозвоља­

Футуристи и манифести - 
Будућност је иза нас1

Виолета Стојменовић

Филипо Томазо Маринети
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ва да се на манифест, не само номи­
нално, гледа као на посебан жанр. 
Посезање за њим, између осталог, 
представља и илустрацију тј. потвр­
ду формалистичког схватања „ево­
луције“ у књижевности као фокуси­
рање на вануметничке облике гово­
ра или маргиналне жанрове, уз ис­
товремено одбацивање и/или еле­
ментима тих рубних феномена ли­
тературе радикално подривених и 
трансформисаних тзв. канонских, 
високих жанрова. 

Манифест је средство попула­
ризације – исказати одређења схва­
тања и планове на сажет и при­
видно упрошћен, језгровит на­
чин, без дигресија, анализа и аргу­
мената7, имајући на уму најшири 
могући круг реципијената, дакле, 
масу, енергично и силовито се усме­
равајући превасходно ка изазивању 
афеката и снажних емоција, а не 
слагања на нивоу разумевања и ло­
гике, сопствене идеје изразити као 
саморазумљиве и неприкосновене, 
аподиктички, остварити патос са-
учествовања и колективног иденти­
тета говором у првом лицу множи­
не којим се укида дистанца између 
говорника-вође-саветодавца и ње­
гових адресата, који се неизбежним 
чином именовања и класификације 
од прве речи манифеста сврставају 
у одређену, априори у датој сфери 
повлашћену групу – само су неке 
од карактеристика манифеста, које 
је и авангарда преузела прилагођа­
вајући их својим циљевима. Низ со­
фистицираних реторичких средста­
ва –када су успешно тј. ненаметљи­
во примењена у тексту – уз чињени­
цу да су се манифести авангардних 
уметника и покрета најчешће јавно 
изводили, у кабареима, кафеима, на 
разним јавним местима, дозвоља­
вајући ефектно подцртавање зна­
чења манифеста ставом, гестику­
лацијом, мимиком, сценографијом 
и гардеробом, пратећим звучним, 
светлосним или неким другим еле­
ментима, све оно што манифест 
разрађује и развија до перформан­
са и истиче догађајност текста, чи­
нило је од овог жанра изузетно ин­

тригантно средство колико прово­
кације јавности, толико и њене ани­
мације. Иако је од романтизма на 
овамо број уметника који су својом 
појавом и својим поступцима не­
прекидно саблажњавали и изазива­
ли стално растао и пре авангарде се 
институционализовао као феномен 
боемије и дендизма, тек је авангар­
да од провокације успела да створи 
уметност, али и индустрију. При­
свајајући стратегије рекламне ин­
дустрије - а значајан је број авангар­
дних уметника који су извесно вре­
ме радили рекламе - не само упот­
ребу плаката и флајера, већ и мис­
тификацију производа, стварање и 
стално потхрањивање фаме, креи­
рање атмосфере напетости и наго­
вештаја, и сл, авангардни уметни­
ци су манифест користили не само 
као репрезентацију својих ставова 
и тежњи, већ и као средство генери­
сања потребе за сталним катарзич­
ним преокретима. Број манифес­
та и њима сродних текстова који су 
објављени у време трајања тзв. ис­
торијских авангарди, али и сумарно 
гледано њихов карактер, опасно их 
приближава серијском производу.

Преименовање Маринетијевог 
текста из Фигароа, тако да се у нас­
лов унесе жанровска одредни­
ца која га повезује са политичким 
догађајем симптоматично је. Све 
авангарде, па и Маринети и футу­
ризам, чије је озлоглашени полтич­
ки ангажман био више него јасан 
(експлициран и кроз одређени број 
манифеста), одбацују нарцисоидну 
самоупитност и изоловање естетс­
ке сфере симболизма, ларпурлар­
тизма … и промовишу једновреме­
ну естетизацију свих аспеката жи­
вота и полтизацију уметности, као 
једног облика културне акције а не 
самодовољне институције утврђе­
не позиције у оквирима друштва и 
света. То не значи негирање естетс­
ке сфере, већ њену апсолутизацију 
и тоталну експанзију – нова интег­
рација уметности у све сфере жи­
вота неће бити инструментализа­
ција уметности трансформисане 
у пропагадно средство, већ ће жи­

вот постати пропаганда имагина­
ције, идеологије креативности и са­
мосвесне и самовољне продуктив­
ности, поетске силе - живот као ос­
пољење и материјализовање ства­
ралачког импулса, непосредованог 
рефлексијом о узроцима, условима, 
концептима, функцијама, циљеви­
ма. При том, авангардни уметни­
ци не желе да се врате идеји умет­
ности као критике на начин на који 
су је као такву пропагирали и при­
мењивали уметници и теоретича­
ри реализма нпр, не желе да дају 
објективан приказ (интер)субјек­
тивних феномена и искустава, већ 
да искуство граде, да буду актив­
ни и одлучујући фактори констру­
исања новог сензибилитета и новог 
егзистенцијалног доживљаја света и 
сопства. Иако Маринети, нпр, често 
говори о убрзању живота и комуни­
кације као узроку неопходности по­
етичких и естетичких преокрета, у 
манифесту Нова религија-морал бр-
зине, он експлицира примат умет­
ничког рада: кретање великом бр­
зином, које су омогућила савремена 
транспортна средства, на вештачки 
начин репродукује аналошку инту­
ицију уметника - још једном се кон­
цепт узрока и последице одбацује, 
овде у корист концепта размене. 
Отуда је и конструктивност умет­
ника доминанта којом се одбацује 
идеја о подражавању и појам миме­
зе ма колико широко он могао бити 
схватан и дефинисан. Отуда и кон­
тинуитет на нивоу саморазумевања 
и истраживања сопственог медија 
који авангарда, упркос експлицит­
ном негирању, јесте остварила са 
претходећим јој правцима, пре све­
га са симболизмом, с тим што је 
авангарда сопственом експеримен­
ту придала другачије функције, све 
повезане са новим, у горњем смис­
лу редефинисаним схватањем умет­
ничког ангажмана. С друге стране, 
третирати уметност, стваралаштво, 
креативност контекстуално, у про­
мењивом и све нестабилнијем ок­
ружењу које граде свакодневни жи­
вот, мода, наука, техника и техноло­
гија, друштвено и државно уређење 
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и низ других, номинално ванумет­
ничких фактора, размишљати о 
сопственој пракси само кроз узајам­
ну спрегу и динамичку међузавис­
ност тзв. уметности и тзв. живота 8 

и разноврсних пракси његовог ор­
ганизовања, што је подразумевало 
и ширење сфере утицаја и легитим­
ности уметности, оног Шелијевог 
уметника – непризнатог законодав­
ца, представља иницијалан аванг­
радни импулс. Све друге каракте­
ристике авангардних покрета и њи­
хових производа могу се извести из 
те обновљене потребе уметника да 
уметност врате свету, да је учине 
творцем јавног мњења и покрета­
чем друштвених и индивидуалних 
акција. „Песници на улице!“ гла­
си једна од многобројних, управо 
кроз манифесте разглашених и чес­
то понављаних крилатица авангар­
де. У основи ове заповеди је један 
значајан и далекосежан концепт. Он 
подразумева како већ споменуто 
посезање за вануметничким обли­
цима стваралаштва и комуникације, 
облицима и материјалима који при­
падају свакодневици и који се сва­
кодневном животу и раду ажурно 
прилагођавају, као што су новине, 
плакати, рекламе, дизајн употреб­
них предмета и сл, тако и буквално 
излажење уметности на улицу, ко­
ришћење јавних и неинституциона­
лизованих, ненаменских простора 
за извођење/излагање уметничких 
дела. У својој експанзивности, про­
сторној и концептуалној, уметност 
авангарде није пристајала на огра­
ничења: не само уличне изложбе 
и кабаретски „перформанси“ и сл, 
већ и футуристички аеро-перфор­
манс, „позориште у ваздуху“, и сли­
кање по телу руских уметника, као 
и њихове „шетње“ којима су сопс­
твену личност приказали као де­
ло-догађај – све може бити предмет 
уметности, али и уметнички пред­
мет, материјали и средства постају 
дела, а већ постојећа дела материјал 
за нова стварања, вољом уметника. 
Из споја ових двеју тенденција про­
истекла је атмосфера бахтиновског 
карневала у уметности, гротескног 

ишчашивања дотадашњег култур­
ног поретка, детронизације и де­
централизације. 9

Манифест у уметности авангар­
де представља битан феномен с об­
зиром на број текстова који се као 
манифест декларишу, као и на то да 
они у случају појединих уметника, 
као што су Маринети или Тристан 
Цара, представљају превасходан об­
лик стваралаштва и текстове које се 
данас, неретко, процењују као њи­
хов највреднији допринос. Његова 
улога у концепту авангарде је реп­
резентативна јер сажима и изла­
же – не само експлицитно, већ и са­
мом структуром, начином излагања 

– основне поетичке и идеолош­
ке поставке авангарде.10 Као жанр 
који слободно прелази из теорије у 
праксу, као жанр који навештава он 
је суштина незавршивости и реал­
не неостваривости авангарде која је, 
иначе, себе доживљавала као прелаз 
а не као коначан облик уметности, 
као незавршиву скицу. 

Говорна инстанца манифеста 
у себи обједињује низ улога, и то, 
свесно и намерно, као улога, обје­
дињује разне функције које су то­
ком историје уметности и уметни­
ку придаване (па оспораване), као и 
низ нових. Кроз манифест прогова­
ра уметник надахнут извансубјек­
тивним, па и извансветским, тран­
сендентним, силама, као медијум је­
зика, историје, итд. али и рационал­
ни конструктор смерница и конце­
пата, проговарају пророк и мудрац, 
али и луда и кловн, уметник као но­
силац националне свести, али и као 
усамљени и отуђени апатрид, као 
концентрација општељудских ис­
кустава и као себични и самоза­
љубљени мизантроп, уметник као 
онај ко разобличује појавност и раз­
голићује дубинске феномене и зна­
чење, ко стварност сондира и из­
врће на наличје, уметник као кри­
тичар, и као анатом или психолог, 
и као лекар, нарочито психијатар, 
али и као визионар, као вођа људске 
мисли и осећајности, тајнознанац и 
Прометеј, уметник као проповед­
ник, као педагог или као ауторита­

тивни старатељ, проговарају инту­
иција, разум и воља као хипостази­
рани гласови једног хора који ужи­
ва у сопственом вишегласју. Стога, 
парадокс и сасмооспоравање, иро­
нично реконтекстуализовање сопс­
твених исказа нису реткост у ма­
нифесту, нарочито код најбучнијих 
негатора – дадаиста. Та неухватљи­
ва реторика одражава перманен­
тни динамизам авангардних пос­
тавки, један непрекид ток укидања 
и успостављања, дезинтеграције и 
обнове, револуције као процеса а 
не догађаја, опсесију (само)прева­
зилажењем и моменталним преко­
рачењем већ уобличеног и дефи­
нисаног, садашњости исто коли­
ко и прошлости у коју се ова прва 
одмах претвара.11 Аутор авангард­
ног манифеста успоставља се кроз 
стално саморазликовање, не при­
стајући на једнозначно одређење. У 
ту сврху користе се сва расположи­
ва реторичка и графичка средсва, те 
је распон стилских регистара једног 
манифеста често врло велики. Ма­
нифест тим стилистичким осци­
ловање сам, увек изнова, произво­
ди норме сопствене рецепције. Ау­
тореференцијалан је и деиктички.12 
И зато што је везан за једно сада и 
овде, сваки манифест зазива нови 
манифест, који ће га допунити или 
оповргнути, те тако остаје отворена 
и битно незавршива форма.

Поред тога што је полифони­
чан, манифест је често и мултиме­
дијалан. Чак и када се изузме непо­
новљива чињеница њихових јавних 
извођења од стране самих аутора, 
поза вође који истовремено припа­
да маси којој се обраћа али се од ње, 
провокацијом, надменошћу и ауто­
ритетом предводника и одваја, „инс­
ценирање различитости“ (Adamson 
1997, 100) оно незаустављиво осци­
ловање, надметање, које као кључ­
но за манифест уочава један од нај­
бољих познавалаца стратегија овог 
жанра, Мартин Пучнер (Puchner 
2002, 465), између театралности и 
перформативности, остаје њихова 
графичко-типографска барокност, 
која подразумева прилагођавање 
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величине, боје и облика странице, 
изгледа и величине фонта и распо­
реда текста на страници емоцио­
нално-смисаоном садржају текста, 
Маринетијева „слободна експре­
сивна ортографија“ (Разарање син-
таксе – Имагинација без жица – Ре-
чи-на- слободи, која поред манипу­
лације графичким изгледом и рас­
поредом речи, дозвољава и слобод­
ну деформацију саме речи, која са 
футуризмом дефинитивно престаје 
да буде најмања значењска јединица 
језика). Тако се линеарна структу­
ра и компактност текста најчешће 
одбацују у корист фигуративног 
уобличења, таквог да текст поста­
не сопствена илустрација, а читава 
страница једна слика, уз честу упот­
ребу додатних илустрација – „визу­
елни лиризам“ (Apoliner 1975, 182). 
Иако је један од могућих импулса 
за овакво уобличавање манифеста 
и манипулацију визуелним аспек­
том вербалне поруке свакако била 
и тадашња штампа и рекламна ин­
дустрија, као и посезање за архаич­
ним идеограмима, естетиком руко­
писне књиге (коју су нарочито це­
нили руски писци, инсистирајући 
на експресивно-симболочком зна­
чењу рукописа) или источњачким 
облицима сликовног писма, неос­
порно је да ове (тј. бар ове две гра­
не комерцијалне индустрије) аван­
гарди више дугују него што су јој 
дале. Стално подсећање на аван­
гардне вечери има за циљ и да под­
сети на значај који је рана авангар­
да дала говорном чину, дајући пред–
ност материјализацији гласа и по-
нашању говора приликом самог чина 
његове реализације (изговарања). 
(Латифић 2006-2007, 94) Непосре­
дан контакт са публиком, оно со­
кратовска родитељска брига пре­
ма говору, омогућио је и истражи­
вање импровизације, не толико као 
стваралачког принципа – мада је и 
тога било, Маринетијеви манифес­
ти често величају уметност импро­
визовања, нарочито типа варијетс­
ког позоришта које, по њему, про­
изводи ланчану реакцију означа­
вања и комуникације и које својом 

амбијенталношћу провоцира нове 
облике позоришног стваралаштва14 
– колико на нивоу производње зна­
чење у контексту непосредне и пов­
ратне рецепције.

Огроман корпус авангардних 
манифеста дозвољава да се, поред 
већ наведених, апстрахује неколи­
ко основних конструктивних при­
нципа овог жанра. Замена за „ли-
тературу“ и за теоријски „сис-
тем“, он је у правом смислу „об-
лик“ „уметности“ негације и преок-
ретања. (Marino 2001, 67) Број на­
водника који је Марино морао да 
употреби да би дефинисао мани­
фест више говори о томе против 
чега је манифест, тј. шта није, него 
шта јесте. То важи за већину аван­
гардних производа и остварења уз 
које се термини освештани више­
вековном традицијом и праксом не 
могу користити, чиме се потврђује 
мера и опсег субверзивности аван­
гардних настојања, која су у својој 
критичности била темељна и све­
обухватна. Манифести понекад на 
самом почетку експлицирају и де­
финишу групу којој се обраћају, на 
озбиљан или увредљив, изругујући 
начин, без обзира на то да ли је у пи­
тању конструктивна или негаторска 
орјентација, и независно од тога да 
ли се манифест више тиче претпос­
тављених подржавалаца или, на­
против, оних који се желе извргну­
ти руглу и беспоштедној, малициоз­
ној критици. Ово обраћање нагла­
шава иначе врло нападну апелатив­
ну и фатичку функцију језика у ма­
нифесту – манифест са собом носи 
ауру аудиторијума и живе речи. 
Било да критикује или да објављује 
ново, манифест је склон претери­
вању, театралности, и неумеренос­
ти без основа, доводећи своје пос­
тавке до пароксизма и апсурда, не­
кад и до самоироније и самопори­
цања, нарочито код дадаиста код 
којих је свака изјава окружена сопс­
твеним негацијама и супротности­
ма. Једна од врло уочљивих карак­
теристика манифеста јесу такси­
номије, набрајања „за“ и „против“ 
у форми аподиктичких изјава које 

својим наредбодавним и искључи­
вим тоном унапред одбацују сваки 
могући приговор – монотон, испре-
кидан, опсесиван, ритуални аспект. 
(Marino 2001, 69) Таксиномије про­
изводе илузију енциклопедичности 

– манифест, упркос својој конциз­
ности и често крајње лаконској фор­
ми, тежи исцрпности – али, имајући 
у виду садржај тачака, често проти­
вуречан, још чешће сасвим хетеро­
ген, те таксиномије делују као паро­
дија реда и научне систематичнос­
ти и методичности. Научни метод – 
од постављања хипотезе, преко ар­
гументације до извођења закључака 
и редефинисања полазних претпос­
тавки – у манифесту је искарики­
ран, претворен у фарсу – дефини­
ције и пародије дефиниција, чинови 
именовања и анализирања одређе­
них појава, изјаве које имају облик 
математичких формула и увођења 
нове „терминологије“ присутни су 
у манифесту мање или више иро­
нично. Квази-дефиниције се ком­
бинују са елиптичним реченицама 
преузетим или креираним по узо­
ру на сензационалистичке наслове 
чланака, рекламне поруке, политич­
ке и партијске слогане или фразео­
логизме различитог типа: авангар­
да кокетира са масовном културом 
и кичем, одбијајући да се позицио­
нира у оквиру организоване струк­
туре културне производње. У мани­
фесту преовлађује узвична и упит­
но-узвична интонација. Тај прово­
кативно-брутални тон потцртавају 
увреде, некад и псовке, пежоратив­
не етикете, хиперболичне пародије 
и персифлаже туђих идеја и посту­
пака, цинизам, сатира, карикату­
ра – сви облици непријатељског и 
критичког коришћења туђом речју. 
Поред иновативног коришћења 
графичким средствима, аутори ма­
нифеста често користе и елементе 
ванјезичких система знакова - ма­
тематичке и музичке – што је део 
опште авангардне тежње ка преко­
рачивању конвенционалних гра­
ница домена и остваривању опште 
синергије свих расположивих сред­
става, која својом способношћу из­
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лажења из утврђених система, губе 
и своја априорна и универзална 
значења. 

Футуризам15 у манифестима

Прва премиса футуризма, којом 
уметници легитимишу свој рад јес­
те потреба за успостављањем но­
вог начина поимања света, новог 
сензибилитета, и у крајњој линији, 
новога човека, јер како то језгро­
вито сумира руски уметник Шев­
ченко: Фабрика-град господари сви-
ме! (Ševčenko 2003, 67)– амбициоз­
ност и „тоталитарност“ футуриз­
ма огледа се, између осталог, у и ње­
говој претензији да директно ути­
че на трансформацију људског фи­
зиолошког и психолошког живота - 
воља и снага која потчињава и ства­
ра по својој мери, храброст, мужев­
ност, брзина перцепције, мисли и 
реаговања, непристајање на летар­
гију и учмалост само су неке од ка­
рактерних особина које су футу­
ристи желели да подстакну у својим 
реципијентима. Њихова уметност 
требало је да има ефекат земљот­
реса, да доведе до значајних поме­
рања и преструктурирања инди­
видуалне и социјалне психологије. 
Њихов програм је тоталан и тиче се 
не само уметности у ужем смислу – 
такву уметност они и желе да униш­
те – већ и нпр. исхране (Манифест 
футуристичке кухиње), понашања, 
одевања, итд. Симптоматичан је 
манифест Футуристичка реконс-
трукција универзума, који су под­
писали Ђакомо Бала и Фортунато 
Деперо, а у коме су скицирани тех­
нички аспекти извесних „предмета“, 

„дела“, „пластичних објеката“, како 
су их сами назвали, које они ства­
рају или намеравају да стварају. Из­
међу осталог ту је и футуристичка 
играчка, чије перформансе треба да 
имају одређени едукативан карак­
тер: спонтаност, духовитост, има­
гинативност, импулсивност, флек­
сибилност, оштрина чула и осетљи­
вост, храброст и борбеност јесу ква­
литети које би играње овим играч­
кама требало да подстакне у деци. 

И на другим местима су футуристи 
подцртавали директно дејство које 
би њихова дела требало да изврше 
на свакодневни живот. 

Да би се уметност уздигла до 
силе способне да непосредно врши 
трансформацију човека и света, 
мора доћи до њеног ослобађања 
од свих наслеђених и потврђе­
них вредносних и класификацио­
них претпоставки – само дело, сва­
ко дело, успоставља (и крши) сопс­
твене норме, успоставља и превази­
лази сопствени медиј и у том смис­
лу је, као код Крочеа, нпр, неподво­
диво под било какав класификаци­
они систем. За разлику од претход­
них уметничких праваца и стилова, 
футуризам, као и све друге авангар­
де о уметничком делу и уметности 
не размишља као о затвореном сис­
тему. Стога нема усмерености на це­
лину, већ на појединачне поступке, 
које се даље разлажу и анализирају, 
слободно комбинују. Због тога Бир­
гер може да монтажу и колаж про­
гласи основним авангардним пос­
тупцима и да говори о чињеници 
да је уметнички поступак постао 
поступак тек са авангардом. (Birger 
1998, 27-30; 112-125)[…] прикази-
вање метода често изгледа важ-
није од довршених резултата. […] 
растакање кохерентности и само-
сталности уметничког дела, при-
казивање направљеног и недоврше-
ног, изражавају нову свест о функ-
цији[…] (Боленбек 1997, 148)

Уз то је неопходно и ослобађање 
уметности од институционализо­
ваних облика продукције, рецеп­
ције, комуникације … од наменских 
институција као што су библиоте­
ке, музеји , позоришта, итд, од кон­
венцијама и институцијама посре­
дованог односа са публиком – фу­
туристичко дело хоће да буде дејс­
тво, директно, моментално, тотал­
но, манифестно, дејство на тело, ум 
и психу, хоће да се прожме и да пуб­
лику собом прожме. У основи жеље 
за одбацивањем организованих об­
лика презентације и дистрибуције 
уметничких дела лежи критика кул­
туре као одређеног и успостављеног 

система пракси и ново разумевање 
односа између примитивности, ци­
вилизације и културе: колико ве­
личају цивилизацију схваћењу као 
непрестано иновирање научних и 
техничких знања путем којих човек 
интензивира своју моћ и контро­
лу, толико презиру културу и захте­
вају једну нову примитивност, при­
митивност човека који се неопте­
рећен епистемолошким, етичким, 
социјалним и другим конвенцијама 
и навикама суочава са светом.

Међу ослобађајућим праксама 
налази се и делимично ослобађање 
уметности од ствараоца, тачније, од 
ствараоца схваћеног као свесног и 
аутономног субјекта стварања, које 
се одвија на више нивоа и на раз­
личите начине. Један од њих је ко­
ришћење готових вербалних или 
материјалних производа – цита­
та фрагмента стварности или туђег 
дела што је током авангарде све 
више узимало маха (до чувене Ди­
шанове Фонтане, надреалистич­
ких нађених објекта, и сл. где аутор 
није аутор материјалног предмета 
него његовог контекста) и показало 
се као врло продуктивно и податно 
средство. Други је увођење колек­
тивног субјекта, било у смислу бук­
валног коауторства, било у смис­
лу схватања појединачног уметни­
ка као колективне свести. Мари­
нетијево залагање за дело које неће 
следити синтаксичка правила већ 
износити след именица онако како 
се оне интуитивно јављају, као и за 
насумично поигравање предмети­
ма, њиховим облицима и положаји­
ма у филму, најављује надреалис­
тички концепт аутоматског писма 
и легитимације стваралачке ауто­
номије подсвести, и у дело уводи 
моменат произвољности и случаја 
који су независни од ствараоца, на­
рочито од његове свести и интелек­
та, а чија се нужност и неопходност 
откривају/доказују накнадно. Нови 
облици субјекта – умножен, поли­
центричан, или, како је то Цветаје­
ва разлучила поредећи Пастернака 
и Мајаковског, ја које се раствара у 
предметима и ја које гута све у себе 
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(Cvetajeva 1990, 133), у сваком слу­
чају променљиво и несуштаствено 
Ја, обезличеност, и сл. – подразуме­
вају непостојање јединствене ства­
ралачке свести чије би дело било 
производ, и која би се могла смат­
рати јединим и апсолутним власни­
ком тог дела: рембоовско „растројс­
тво свих чула“ као облик деперсона­
лизације стваралачког субјекта на­
ставља се у слици делиричног умет­
ника, уметника који је “вртлог сен­
зација“ (Карло Кара, Сликарство 
звука, буке и мириса). Излази да је 
припадност дела аутору пре номи­
нална, него суштинска. Такође и с 
обзиром на укључивање реципијен­
та као коаутора дела, што произила­
зи из интерактивности авангардног 
концепта дела, тј. схватања дела као 
догађаја. Третирање дела као про­
извода самог језика, што је произа­
шло из новог схватања језика и мо­
гућности које његове потенцијал­
не нереференцијалне функције дају, 
а које су развили руски уметници, 
Мајаковски, Кручоних, Хлебњиков, 
такође потискује улогу стваралачке 
личности и интенције. 

Полазећи од представе човека 
радикално измењеног сензибилите­
та – у манифесту Разарање синтак-
се ... под одредницом „Футуристич­
ки сензибилитет“ Маринети набраја 

„значајне феномене“ које су узроко­
вала научна открића, пре свега она 
која се тичу транспорта и комуни­
кације - футуризам хоће да модер­
низацију не само подржи и овапло­
ти, већ и да је убрза и да јој даљи 
подстрек. Стога захтева актуалност 

– уметност преузима и даље развија, 
до пароксизма, новооткривене и 
новостворене производе и појаве 
науке, технологије, свакодневног 
живота – хиперболизам је, додуше, 
често прикладнији назив, јер извес­
ни ставови футуриста не подразу­
мевају никакву визију (из) будућ­
ности, већ екстатично одушевљење 
постојећим. Уметност експлози-
ван живот. Тако гласи прва рече­
ница Маринетијевог манифеста-
синтезе.16 Говорећи о Маринетије­
вом боравку у Русији и сукобу из­

међу Италијана и Руса, Лившиц све­
дочи да је са становишта тадашњих 
стремљења и напора руских умет­
ника Маринетијев футуризам био 
пуки презентизам – романтично 
идеализовање савремености, да би 
касније јасније дефинисао разлике. 
Будућњаштво није било завршени 
поглед на свет као што је био мари-
нетизам … оно није желело никак-
ву консолидацију својих тенденција 
… Оно је желело да се одреди само 
негативно.(Лившиц 1998, 179-181) 
Указивање на ту изразитију теоријс­
ку заокупљеност и конзистентност 
код италијанских футуриста и зна­
чајнију продуктивност и уметнич­
ко-естетску вредност дела руских 
уметника блиских футуризму једно 
је од општих места и данашњих раз­
граничења ових авангардних пок­
рета.17

Синтеза на свим нивоима је 
кључни појам футуризма: футу­
ристичко дело хоће да буде синте­
за више медија и до тада различи­
тих уметности, да се слободно слу­
жи средствима музике, сликарства, 
позоришта, филма, итд, и да екс­
периментално потврди, као и да 
до крајњих граница развије синес­
тезију, али да буде синтетичко и у 
смислу максималне концентрације 
и сажимања, редукције употребље­
них средстава на максимално ефек­
тан минимум, да буде екстракт18 – 
отуда принцип аналогије, синтак­
сичке елипсе, тзв. бежичне имаги­
нације или имагинације без тока 
која одбацује све логичке и језичке 
поштапалице, посредовање рефлек­
сије, мотивацију, каузалност и хро­
нологију, али и сукцесивност у име 
истовременог приказа просторно и/
или временски удаљених појава, као 
и појава различитог онтолошког 
статуса - поли и мулти су омиље­
ни футуристички префиксоиди. На 
тај начин, дело је оваплоћење брзи­
не – футуристичког фетиша – брзи­
не кретања (кретања као егзистен­
цијалног услова) кроз простор и бр­
зине промене у времену тј. промене 
као најважнијег етичко-естетичког 
начела –лирски израз модерне кон-

цепције живота засноване на брзи-
ни и истовремености свести и ко-
муникација. (Боћони, Технички ма-
нифест футуристичке скулптуре) 
Промена код футуриста није ево­
лутивна, већ скоковита и продор­
на, без прелаза (салто мортале је 
омиљена футуристичка метафора за 
ову мисаону и имагинативну акро­
батику) - оксиморон и гротеска иза­
звана симултанеистчким прекла­
пањима и пресецањима главне су 
стилске особености ове тенденције. 
Такође и металепса, која „прескаче“ 
узроке и поводе, и врло проширена 
и разрађена зеугма, која омогућава 
да један фрагменат, један елеменат 
дела, једна реч или један тон, истов­
ремено функционишу на више пла­
нова, остварујући тако, у исто вре­
ме, више различитих функција и 
значења, како у оквиру самог дела, 
тако и на нивоу комуникације са ре­
ципијентом.

Прожимање и симултаност вре-
мена-простора далеко-близу споља-
изнутра проживљено-сањано. …
Сценска истовременост срећног-
тужног јаве-сна. (Манифест-син-
теза)

Маринети за ову симултанеис­
тичку тежњу у Техничком манифес-
ту футуризма уводи термин „ана­
лошки стил“ и принцип аналогије 
као најважнији стваралачки при­
нцип. При том није реч о симбо­
листичким аналогијама, бодлеров­
ској шуми симбола; није реч о дуби­
ни перцепције која иза појавности 
открива свеопшту повезаност – фу­
туриста аналогије не (раз)открива 
већ их конструише и намеће свету; 
интересантно је да Маринети Тех-
нички манифест започиње сликом 
свог лета хеликоптером над Ми­
ланом: птичија перспектива један 
је од генератора когнитивне осно­
ве његовог аналошког стила. Ана­
логија производи слике космичког 
опсега, јер футуристичка аналогија 
подразумева максималну диспа­
рантност међусобно синтетисаних 
појава, што има више узрока. Један 
је потреба да се новина и оригинал­
ност слике очувају што је могуће 
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дуже, да слика не буде само тренут­
но изненађење које ће већ у наред­
ном тренутку растућа хиперпро­
дукција претворити у баналну. Дру­
ги узрок вредности аналошког сти­
ла лежи у духу времена – већ спо­
мињана брзина кретања и комуни­
кације, која је, између осталог, до­
вела и до концепта штедње време­
на и преношења принципа еконо­
мичности у друге сфере и области. 
Убрзање живота али и перцепције и 
рефлексије, које брзина умножава, 
стално релативизују појмове бли­
зине и даљине, постепено укидајући 
ову другу и стварајући осећај свеп­
рисуства. Механички посредован 
осећај просторног приближавања 
тј. сужавања простора у футуриз­
му је апсолутизован. Нове фило­
зофке, психолошке, научне интер­
претације простора и времена, људ­
ске перцепције и рада свести, пот­
крепљивале су ову футуристичку 
тенденцију ка релативизовању про­
сторно-временских категорија и си­
мултанеистички поступак прика­
зивања више узастопних фаза јед­
ног покрета, више планова једног 
објекта у покрету, и сл. Време и про-
стор су умрли јуче, каже Маринети 
у свом оснивачком тексту. Простор 
више не постоји: улични плочници 
натопљени кишом под сјајем елект–
ричних светиљки, постају неизмер-
но дубоки и зјапе до самог центра 
земље. На хиљаде миља нас дели од 
сунца; па ипак, кућа пред нама укла-
па се у сунчев диск. (Технички мани-
фест футуристичког сликарства) 
Аналошки стил, као облик изража­
вања и евоцирања брзине и симул­
таности, подразумева да се почет­
ни и крајњи моменат једног мисао­
ног тока апстрахују и постану јед­
но другом атрибутиви – мисао јури 
и прескаче, растеже се и скупља по 
потреби, језик је следи и елидира 
све зависне и помоћне синтаксичке 
конституенте, постаје подједнако 
еластичан и незаустављив, у стању 
сталног настајања. Остају имени­
це без придева (као у сликарству 
чисте боје без импресионистима 
драгих нијанси и прелива), однос­

но придеви-сигнална светла која 
парентезом постају поименичени 
осамостаљени квалитети, и глаго­
ли у инфинитиву без прилога - је­
зик очишћен од субјективности, од 
психологије, језик механике флу­
ида. Јасно је да одвајање квалите­
та, квантитета, радњи, стања, деша­
вања од конкретних носилаца и ак­
тера представља један од путева ка 
апстракцији, ка којој су се све аван­
гарде постепено окренуле.

Маринетијев аналошки стил 
који јукстапозира елементе без ек­
спликације и рационалзицације у 
вези је са принципом монтаже на 
коме су инсистирали руски футу­
ристи, али које је подједнако би­
тан за читаву модерну, без обзира 
на веће или мање разлике у начину 
дефинисања и употребе овог пој­
ма код различитих модерних умет­
ника, филмских, али и књижевних 
ствараоца, дакле не само као начин 
организације датог материјала, већ 
као пракса исецања фрагмената из 
једне целине, која већ јесте произ­
вод рада имагинације и поетике, а 
који се потом размештају, тако да 
њихов распоред метонимију транс­
формише у метафору . 

Када се принцип монтаже са 
синтаксичког нивоа спусти на мор­
фолошки долази до појаве заумног 
језика19 руских футуриста, пре све­
га Кручониха и Хлебњикова – сама 
реч, својом графичко-звуковном ор­
ганизацијом представља производ 
кондензације, синтезе и монтаже 
гласова и њихових сада само потен­
цијалних значења. Реч постаје син­
теза значења сваког појединачног 
гласа који задржава своју графич­
ко-фоничку референцу. У тежњи 
да избегну фиксирање и стабили­
зацију значења Руси су превазишли 
Маринетијеву концепцију и теорију 
ономатопеје и остварили његов иде­
ал перманентног шока, естетику из­
ненађења у којој је Аполинер пре­
познао дистинктивно обележје мо­
дерног духа, односно, како је то Шк­
ловски полазећи од футуристичког 
заумља назвао, разбијања аутома­
тизма перцепције. Такође, диспа­

рантношћу елемената који се јукс­
тапозирају, односно грубошћу, реа­
лизује се како мужевност у звучању 
(футуристи су звуковну оркестра­
цију претходећих песника сматра­
ли женски разнеженом, њене кри­
теријуме примењивије на жену него 
на језик, како каже Кручоних зала­
жући се за поезију која ће звучати 
као пила или стрела (Kručonih 1975, 
str. 167)), тако и концепт сукоба, 
конфликта, „хигијенског рата“: бор-
ба за власт [између разума и звука] 
која се увек одвија у речи. (Hlebnjikov 
1975, str. 171)

Динамика је уз симултанеи­
зам основно обележје футуристич­
ких тежњи – футуристичко дело, у 
складу са горе наведеним, хоће да 
буде израз покрета, било органског 
или механичког, телесног или пси­
хичког, емоционалног или инте­
лектуалног. У том домену, нарочи­
то средствима визуелних уметнос­
ти, футуристи су остварили значај­
не иновације и врло утицајне. Реч 
је, пре свега, о стваралаштву Ум­
берта Боћонија и фотографа Бра­
гаља. Боћони је у теорију вајарства 
увео термин „пластички динами­
зам“ којим подразумева да скулп­
тура приказује узајамно дејство 
објекта и окружења, при чему им­
пресионистички појам окружења 
који је укључивао пре свега дејство 
светлости на објекат, као и дејство 
субјективне перцепције, проширује 
тако да се у њега укључи целокупан 
амбијент у коме се објекат налази.20 

То важи подједнако за све облике 
стварања. Тако нпр. за СентЕлију 
не постоји футуристичкаа згра­
да - његови манифести, као и њего­
ви нацрти говоре о футуристичком 
граду, у коме садејству сви типови 
објеката заједно чинећи, својим об­
лицима, материјалима, међусобним 
односима, синтетички израз духа 
времена. Нема, дакле, партикулар­
них предмета, јер како каже Боћо­
ни тамо где се један објекат заврша­
ва одмах почиње други. (Технички 
манифест футуристичке скулпту-
ре), наравно, следећи Бергсона који 
је у психологију перцепције, схваће­
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не као уочавање могућих (ре)акција 
тела једних на друге,увео концепт 
континуитета представа. (Bergson 
[s.a.]  , p. 22) Укључивање амбијен­
та означава прелаз са миметич­
ког на конструктивно – футуристи 
не приказују међусобне просторне 
односе већ међусобна дејства, не­
видљиве силе. Боћонијев „физички 
трансцендентализам“ значи плас-
тичан приказ симпатија и мисте-
риозних склоности које произво-
де реципрочне и формалне утицаје. 
(Технички манифест футуристич-
ке скулптуре) Отворимо фигуру као 
прозор којим ћемо обгрлити и окру-
жење у коме она живи. Футуристи 
не желе да у визуелним уметности­
ма представљају или стварају при­
зоре – статичне визуелне пројек­
ције – већ да прикажу, новим техни­
кама и новим средствима, догађаје. 
Утицај филма, као нове уметнос­
ти која је превазишла статичност 
и просторност визуелног, сасвим је 
очигледан. Најбитнији помак јесте 
инсистирање футуриста на транс­
субјективној и интерсубјективној 
тачки гледишта: без обзира да ли је 
реч о вербалној, сликарској, скулп­
туралној или аудитивној симула­
цији одређеног догађаја, тај догађај 
се не даје из перспективе одређеног, 
мање или више јасно дефинисаног 
субјекта, индивудуализованог пос­
матрача или учесника – футуристе 
не интересује психологија и анализа 
психолошких и индивидуалних ме­
ханизама (а)перцепције и реакције. 
Догађај се приказује из променљи­
ве и покретне тачке гледишта, као 
синтеза физиолошких, емоционал­
них, интелектуалних, интуитивних, 
итд. феномена како објеката који 
су делом успостављени/приказа­
ни/одражени и њихових узајамних 
дејстава тако и оног/оних који их 
(ре)креирају са тенденцијом да се 
та синтетичка сензација пренесе и 
на реципијенте дела, који би додат­
но, самим чином рецепције поврат­
но утицали на дело, омогућавајући 
продужавање његове јединстве­
ности и непоновљивости. Футури­
зам негира начело јединства ствара­

лачке и свести уопште, као и сваки 
други облик јединства, хармоније и 
склада. Ако свест која прима утис­
ке и трансформише их својим идио­
синкратичним психо-физичким ме­
ханизмима уопште постоји, онда је 
она препуштена дејству центрифу­
галних сила које је расипају и умно­
жавају. На тај начин свет бива осло­
бођен за од човека независно, ауто­
номно постојање, и до изражаја до­
лази „све оно што се у нама и ван 
нас јавља као неухватљива атмосфе­
ра … као полицентрична свудапри­
сутност“, како то објашњава Мари­
нети говорећи о сликарству Прам­
полинија, односно нешто даље - 

„организована симултаност“ (Бог­
дановић 1963, 172-173). Још једном 
јасно је да је у питању симултаност 
хетерогених и хетерономних појава, 
један амалгман материјалних и ор­
ганских феномена који подразуме­
ва неразлучив континуитет на ни­
воу простора коме је време поста­
ло четврта димензија, и у коме сва­
ки физички контакт производи 
процес узајамне трансформације и 
узајамног прожимања. Кроз предме-
те у слободи и ћудљиве моторе ос-
лушкивати респирацију, сензибил-
ност и нагоне метала, камена, др-
вета итд. Заменити човекову пси-
хологију, одсад исцрпљену, лирском 
опсесијом материјом, даје упутс­
тва Маринети у Теничком манифес-
ту футуризма. Људско Ја престаје 
да буде јединствено, хомогено, не­
промељиво, затворено, … модеран 
осећај неухватљивог и нестабилног 
сопства води ка идеји умноженог 
човека коју футуристи, пре свега 
Маринети, екстатично поздрављају. 

Уз симултаност и динамику, пре­
цизност је најбитније обележје фу­
туристичког дела. Маринети је увео 
у употребу израз насиље прециз­
ности – да би сила била дејствена и 
ефектна она мора бити прецизна и 
строга. Прецизност је у основи пос­
ледица култа воље, волунтаризма у 
форми хипостазиране воље и жеље, 
којим се, наводно, одбацује роман­
тичарска сентименталност – само 
снажна воља приморава на потпу­

но саображавање својим циљеви­
ма, намеће дисциплину и самодис­
циплину, такође и дистанцу која је 
неопходна ради успостављања кон­
троле. Иако су футуристичком ди­
намизму често пребацивали некон­
тролисаност21 и супротстављали га 
строгости кубизма, истина је да су 
и футуристи захтевали неумољиву 
прецизност и оштрину ума и воље, 
воље за обликовањем, као оруђе 
против сентименталног или емфа­
тичног препуштања уметника ма­
теријалу и искуству.22 Иако је у Тех-
ничком манифесту, Маринети учио 
мржњи према интелекту, футури­
зам се не може свести на пуки ира­
ционализам. Прилагођавање Кро­
чеове епистемолошке опозиције 
интелект-интуиција Бергсоновом 
разумевању интуиције као методе 
водило је схватању интуиције као 
безличне способности брзог раз­
мишљања, размишљања које држи 
корак са непрекидном и свеопш­
том трансформацијом и поимања 
целине на основу најмањег фраг­
мента. Појам прецизности је, та­
кође, у вези са футуристичким обо­
жавањем механике и механичких 
предмета, у толикој мери да су ме­
ханичко кретање и механизам смат­
рали идеалом ка коме органско, пре 
свега човек сам, треба да тежи. На­
равно, концепт прецизности водио 
је код различитих уметника разли­
читим праксама репрезентације – 
футуристичку прецизност у при­
казивању тела и предмета у покре­
ту тако да се – прецизно – прика­
жу све деформације линија, облика 
и боја одбацивали су како кубис­
ти, тако и конструктивисти, ворти­
цисти, итд, код којих дистанцирана 
контемплација односи превагу над 
перцепцијом и сензацијом.

Као и све авангарде и футури­
зам полази од експеримента са ма­
теријалима и техникама. Футурис­
ти покушавају да већ постојеће ме­
дије, материјале, поступке употре­
бе у нове сврхе и да у њима открију 
нове могућности, али и да уведу низ 
нових елемента. Футуризам запо­
чиње Маринетијевим програмом 
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уништења синтаксе и увођењем 
низа нових поступака у коришћењу 
језика, како би се дело прилагоди­
ло претпостављеном и од стране са­
мог Маринетија постулираном духу 
времена, односно утицало на ис­
пуњавање његових развојних тен­
денција. Вербална маса, како су то 
говорили Руси, треба да прати ри­
там мисли и емоције, односно ин­
туиције итд, што значи да није ор­
ганизована и оформљена с обзи­
ром на априорна синтаксичка пра­
вила којима се утврђује ред речи у 
реченици и њихов међусобан однос. 
Језик дела је одраз кретања, а не је­
зичко фиксирање феномена. Даље 
следе истраживања других медија и 
њихових комбинација, што води ус­
редсређивању на разумевање функ­
ционалности материјалних и фор­
малних елемената унутар поједи­
начних дела или с обзиром на ос­
тваривање одређених унапред зада­
тих ефеката независно од било ка­
квих вануметничких, тачније ван­
концептуалних референци. Уте­
мељујући свој програм ревизије по­
езије и поетских средстава на футу­
ристичком сензибилитету, на који 
се као основни узрок промена пози­
вају и други италијански футурис­
ти, Маринети дефинише у 17 тачака 
који тај програм легитимишу, 17 фе­
номена која њему савременог чове­
ка чине другачијим, 17 нових вред­
ности, које би смо могли означити 
као: брзина, модернолатрија, аван­
туризам, агресивност, амбициоз­
ност, такмичарски дух, хедонизам, 
комуникативност, пословност, тех­
нолатрија, космополитизам, флек­
сибилност. Такав сензибилитет зах­
тева оно што Маринети дефинише 
као аналошки стил, лаконски, теле­
графски, економичан однос према 
медију изражавања. Конкретно, Ма­
ринети одбацује не само традицио­
налне метричке облике и строфе, 
већ и слободан стих. Текст код Ма­
ринетија, и теоријски, и практично, 
постаје нешто као партитура – Ма­
ринети говори о темпу, о екстензив­
ној употреби ономатопеја, којима се 
детаљно бавио и класификовао их у 

4 групе, с обзиром на степен њихове 
иновативности и аутономије, о зву­
ковном, а не вербалном изразу мис­
ли и осећања - и захтева извођач­
ке способности као надопуну и екс­
пликацију. Симптоматично је да он 
стил футуриста назива оркестрал­
ним, „полихромним, полифоним, 
полиморфним“ (F. T. Marineti 1975, 
162) Преузимање атрибута приме­
ренијих говору о сликарству и му­
зици него о књижевности, Марине­
ти још једном сугерира да је футу­
ризам усмерен ка укидању граница 
међу појединачним уметностима, тј. 
ка стварању које ће максимално ис­
користити и даље истражити и раз­
вити изражајни опсег датог медија, 
превазилазећи традиционалну ог­
раниченост језика тј. говора, слике, 
тона … Језик би, по Маринетију, мо­
рао да изрази све врсте сензација и 
њихове квалитете, брзину, тежину, 
боју, димензије, ритам, као што би 
по другим футуристичким уметни­
цима боје и линије могле да пренесе 
ологофакторне квалитете тј. да пре­
носе облике које, невидљиво, мири­
си и звуци, схваћени као врста та­
ласа, својим манифестацијама про­
изводе. Експерименти италијанских 
музичара подразумевали су и истра­
живања на плану технике – за ства­
рање своје атоналне „музике буке“ 
Русоло је конструисао низ инстру­
мената, перкусија, Intonarumori. У 
руској уметности доминира појам 
фактуре, који се из сликарства сели 
у поезију, музику, и даље и којим се 
наглашава усмереност уметничког 
експреимента на материјалне ква­
литете и потенцијале медија. Због 
тога се грађевинско-архитектонски, 
али и геолошки термини користе и 
када се говори о обликовању језика, 
који више није само систем апстрак­
тних и конвенционалних знакова, 
већ поседује конкретну материјал­
ности, шта више, аутономан живот. 
То омогућава да се дође и до идеје 
самопроизвођења значења у језику, 
независног од било ког ванјезичког 
феномена.

Позориште, као већ постојећи 
мултимедијални облик стварала­

штва, уз филм, било је за футурис­
те, теоретски и концептуално пре 
свега, најизазовнија сфера – њихове 
идеје о сценским делима, нарочито 
о употреби аудио-визуелних сред­
става, светлости, музике, сценогра­
фије и данас су актуелне. Пре свега 
је битно њихово инсистирање на са­
дејству различитих знаковник сис­
тема и медијума репрезентације, тј. 
одбацивање чисто декоративне или 
илустративне функције амбијен­
та. Уз то иде и свођење на минимум 
или потпуно одбацивање класич­
них и препознатљивих позоришно-
драмских елемената, не само драм­
ске радње засноване на интриги и 
преокрету, са чијом су редукцијом 
већ доста далеко стигли Стринберг, 
позни Ибзен …. У складу са својом 
тежњом ка сузбијању антропоцен­
тризма, тј. усредсређивања умет­
ности на човека и међуљудске од­
носе, уз придавање једнаке пажње 
и вредности свим постојећим жи­
вим и неживим, конкретним и апс­
трактним, материјалним и немате­
ријалним феноменима, предмети­
ма и бићима,23 футуристи у својим 
позоришним делима понекад од­
бацују и људски лик у потпуности. 
Мауро Монталти је развио интере­
сантну идеју о „електричном-виб­
рирајућем-светлосном“ позориш­
ту у коме извођење драмске радње 
и преношење фабуларних и емоци­
оналних квалитета преузимају пок­
ретне електричне сијалице у боји, 
нешто као light show, игра светлости, 
боје, вибрација и таме. Овај посту­
пак је допуњен употребом кинема­
тографске технике, при чему избор 
боја, њихов распоред, облик који 
формирају, брзина и правац њихо­
вог кретања бива условљен звуком 

– бојама се транспонују звучни тала­
си како би се остварила „хроматска 
симфонија“ тј. „апстрактни филм“ 
(Бруно Кора). 

Једна од најзначајнијих и најда­
лекосежнијих карактеристика фу­
туризма јесте и култ младости, 
енергичности, агресивне витално­
сти, бунтовништва, уз култ моде, 
модерности, иновативности и но­
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вотарије, па и модернолатрија. Фу­
туризам уметност схвата као облик 
насиља – глаголи као што су „ос­
војити“, „савладати“, „потчинити“, 
и сл. честа су метафора уметничког 
рада на материјалу, те и Руси, како 
уметници, тако и теоретичари фор­
мализма након њих говоре о савла­
давању материјала и његовог отпо­
ра конструктивном начелу. Међу­
тим, за футуристе материјал може 
бити читав свет, укључујући чове­
ка – у манифестима се често наво­
де призори савременог техничко-
технолошког контролисања и пре­
крајања природе и света, као инс­
пирација и подстрек. У најзаоштре­
нијем облику, овај став се развија до 
глорификације сваког облика суко­
ба, тј. перманентног, завојевачког, 
колонизаторског, империјалистич­
ког рата, као хигијенског средства, 
тј. облика прочишћавања света од 
свега што је било, за ново и младо – 
поетички дарвинизам захтева конс­
тантну регенерацију. Средњевеков­
но медицинско средство – пуштање 
крви – честа је Маринетијева ме­
тафора за овакво разумевање кул­
турне динамике. Један од врхунаца 
њергове лирске занесености рат­
ним призорима јесте и манифест 
Рат, једина хигијена света – за-
страшујуће симфоније шрапнела и 
луде скулптуре које инспирисана ар-
тиљерија клеса у маси непријатеља. 
Негирање кумулативности у култу­
ри и уметности, оно Папинијево: 
Свако од нас ко стварно води влас-
тити живот … је Адам који мора 
још једном да дâ име свим стварима, 
да изгради свој речник, оснује говор. 
(Papini 1995, 91) захтевало је кон­
стантно негирање и оголило један 
едиповско-нероновски комплекс 
футуризма. Постоје мртви које 
треба убити, каже Дел Мар у Фу-
туристичком манифесту против 
Монмарта. Поред очигледне агре­
сивности према свакој прошлос­
ти и традицији, ту је на снази и је­
дан изразити витализам, оно берг­
соновско виђење света као непре­
кидне акције и активности, разме­
не покрета и усхићење постојањем 

у форми бахтиновске материјално-
телесне стихије која свет дехијера­
хизује, збацује све вредности као 
вредности и захтева оптимистички 
ентузијазам као хигијенско и био­
лошко оружје.

Амбивалентан однос према при­
роди, наглашен презир према сен­
тименталном, романтичарском 
пантеизму и русоовској носталгич­
ној идеализацији чистоте и неви­
ности, уз идолатрију технике и 
свих облика артифицијелности и 
развијање естетике машина и етике 
механичког, при чему појам маши­
не код њих још увек не искључује и 
елементе непредвидљивости, хиро­
витости, стихијског, што је дало за­
мах истраживању могућности при­
казивања карактера и сензибили­
тета механичког објекта, једно је 
од препознатљивих обележја футу­
ризма. Тај став („убијмо месечину“, 

„електрични месец“) подразумева и 
презир према човеку као природ­
ном бићу, нарочито у смислу њего­
ве зависности од природе и природ­
них сила, али не и у смислу брутал­
ности и непатворености нагонског 
живота, те идеал механичког чове­
ка, односно материјалног бића чији 
је живот изводив у терминима елек­
тромеханике. Футуристичка „лирс­
ка опсесисија материјом“ подразу­
мева не само глорификацију савре­
мених научно-технолошких достиг­
нућа, разумевање повратног дејства 
артефакта које је човек произвео и 
која затим постају интегрални део 
његовог психо-физичког склопа, 
већ и једну нову митологију, мит о 
материји. Кретање и промена пос­
тају врховна космичка начела, уни­
верзалне силе, хипостазиране у дух 
материје којим се негира принци­
пијелна разлика између живог и не­
живог и пориче повлашћена улога 
човека и људске свести, јер и сама 
та свест представља само једну од 
еманација истих сила које дејствују 
и у свему осталом. Гађење на антро­
поцентричност претходне уметнос­
ти захтева да се превазиђе искључи­
во људско искуство и поглед на свет 
и да се истражи живот и сензиби­

литет осталих материјалних обли­
ка. У том су футуризму били осло­
нац не само научни експерименти 
и открића већ и на изглед с тим не­
спојива склоност ка окултизму, ме­
смеризму и сл, или, тачније, тежња 
да се мистична комуникација пре­
веде на језик оних наука које се 
баве истраживањем електо-магнет­
них појава, као што чини Марине­
ти – „физиолошки електрицитет“, 
нпр, тј. тражење нематеријалних 
еманација саме материје (Богда­
новић, 1963). Проналажење анало­
гија између научних и парапсихо­
лошких и окултних феномена, од­
носно њихово повезивање ради от­
кривања нових аспеката света и чо­
века и њихова заједничка приме­
на у виду поетских средстава чес­
та је појава у авангарди. Футурис­
ти су својим манифестима релати­
визовали појмове механичког и ор­
ганског и својим визуелним дели­
ма представили низ хибридних фи­
гура, „гротескних тела“, „пластич­
них комплекса“ како су их некада 
називали, која нису јасно одвоје­
на од околног света и бића, ствари 
и сила које их окружују, те су суш­
тински и незавршива, а која управо 
та хибридност потврђује као само­
сталне, аутентичне, јединствене24. 
Овде наговештено осциловање из­
међу строге науке и варљивог спи­
ритизма део је за авангардна тра­
жења и испипавања карактеристич­
них колебања и недоследности, или 
тежњи ка свеобухватности, коју је 
Лившиц, говорећи о руском слика­
ру Бурљуку, назвао свеждераштвом. 
Чини се да је импулс самопорицања 
и противуречења самом себи, како 
би се избегло претварање сопстве­
них идеја у нове каноне и њихова 
вредносна стабилизација једно од 
главних авангардних начела, начело 
које омогућава реализацију њихо­
ве декларације о непрестаном кре­
тању, напредовању, промени. Сама 
идеја вредности постаје са футуриз­
мом спорна, вредности се не орга­
низују у систем и не стичу универ­
залну важност, већ се одређују ре­
лационо и контекстуално, идеоло-
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гија авангардног пјесништва не под–
разумева никакв затворен сустав у 
име кога авангарда наступа: акси-
олошка се функција поезије сто-
га мора остваривати у апстрак-
тном означивању динамичних пој-
мова […] (Flaker 1984, 313) Стога не 
чуди чињеница да се наизглед једна 
иста ствар у једном манифесту ве­
лича, а у другом пљује, или да се у 
једном манифесту залаже за конт­
радикторне принципе.

1	  (Larionov 2003, 77)
2	  Извори за текстове манифеста који су 

преведени на српски били су следећи 
зборници: Поезија: рађање модерне 
књижевности, Драма: рађање модерне 
књижевности, Теорија филма, Докумен-
ти за разумевање руске авангарде, као и 
бр. 440 часописа Поља. Потпун библио­
графски опис ових зборника дат је на 
крају рада. У осталим случајевима 
коришћени су зборници Manifestos: a 
Century of Isms, edited by Mary Ann Caws, 
University of Nebraska Press, 2000 и I 
manifesti del futurismo (Edizioni di 

“Lacerba”, Firenze 1914) http://www.
gutenberg.org/etext/28144; као и диги­
талне библиотеке скенираних часописа 
и других публикација из периода тзв. 
историјских ававангарди: http://sdrc.lib.
uiowa.edu/dada/collection.html; http://
www.dada-companion.com/journals/; 
http://dl.lib.brown.edu:8081/exist/mjp/
mjp_journals.xq и сајтови на којима се 
налазе енглески преводи http://www.391.
org/manifestos/ и http://www.unknown.
nu/futurism/. 

3	  од лат. manifesto, manifestare – обелода­
нити, објавити, показати; придеви 
manifeste, manifesto, manifestus – 1) оче­
видан, јасан, познат; 2) ко даје јасне зна­
ке о чему, ко одаје нешто (Ђорђевић 
1997, 880) 

4	  О историји овог појма и о неким упот­
ребама манифеста в. (Hjartarson 2007, 
173-174). Такође и (Калинеску 1997) 
који даје кратку историју „сеобе“ појма 
из војне у уметничку сферу.

5	 Неки теоретичари авангарде, попут 
Гринберга и Биргера, нпр, инсистирали 
су на чињеници да је авангарда постала 
могућа тек када се у уметности развио 
онај тип самосвести који је маркс(изам) 
постулирао као предуслов сваке (клас­
не) борбе. (Birger 1998, 30-40) С друге 
стране, несумњиви реторички, драма­
туршки и наративни квалитети Мани-
феста комунистичке партије, чувени 
слогани, иронично поигравање са 
претпостављеним репликама против­
ника, нагли и ефектни обрти ситуације 
у нартивизовању историје класних 
односа, итд. свакако су вредни пажње. 
Тога се дотиче нпр. Умберто Еко у текс­
ту “О стилу Манифеста“ (Eko 2002).

6	 Низ значајних и утицајних идеолога 
револуције отворио је питање моћи 
уметника да својим срдствима изврши 
револуционарну трансформацију људ­
ске свести и психе. Детаљније о тим 
ауторима: (Jeremić-Molnar 2008) и 
(Калинеску 1997). Дакле, инструмента­
лизација естетске сфере од стране поли­
тике претходи авангардној политиза­
цији уметности. 

7	 Треба подсетити на добро знану чиње­
ницу да идеје и општи, побуњеничко-
згражавјући, дух авангарде нису, упркос 
сопственом миту, избили изненадно и 
без икакве културно-историјске прире­
ме, већ да су, напротив, резултат деце­
нијског превирања и зрења, одјек и 
одговор на размишљања уметника о 
сопственом положају у свету и друштву, 
која су, нарочито од симболизма, поче­
ла да задобијају форму проблема. 
Такође и на потребу авангарде да се 
дистанцира од сопствених претходни­
ка и навестилаца, уосталом од свега 
што би подразумевало бављење про­
шлошћу и трагање за узроцима и поре­
клом. Маринетијев оснивачки мани­
фест једна је од потврда авангардног 
мита самобитности (или самозачећа, 
имајући у виду мизогини карактер оних 
авангардних ставова који инсистирају 
на самодовољности мушке потенције) - 
започиње сликом стана са орјенталном 
декорацијом у којем се налази група 
блазираних уметника, сликом чији опис 
евоцира мистицизам и на тај начин 
појаву идеје о новом уметничком пок­

рету и програму представља као откро­
вење. Низ метафоричних слика јутра и 
сунца чији зраци-мачеви рађају „прву 
зору“, „зверског“ аутомобила, живот­
ворног волана-гиљотине, јурњаве низ 
бујицу улица уз лудачко брундање 
мотора, итд. потцртава како Марине­
тијево митоманство, тако и агресивно-
екстатичан дух његових поетских 
визија сопствене мисије. Ово симпто­
матично мотивисање сопствених идеја 
феноменима савременог урбаног света, 
већ споменутим аутомобилом, који је 
један од Маринетијевих фетиша, завр­
шава сликом удеса и Маринетијевим 
падом у „материнску каљугу“ фабричке 
депоније. У Техничком манифесту 
футуризма програм разбијања синтак­
се и увођења аналошког стила повезан 
је са звуком хеликоптерске елисе и 
самим доживљајем лета, односно новим 
когнитивним потенцијалима које ово 
ново транспортно средство нуди.
(Детаљније о овом манифесту (Schnapp 
1994)) Елиса овде од механичког пос­
таје, дакле, мистичан предмет, једна 
метална и механичка Муза, те се сам 
манифест даје као заједнички производ 
пропелера и песника, тј. једног метал­
нотелесног организмаг, какво Марине­
ти при крају тог текста пропагира.

	 За авангарду је, дакле, карактеристична 
потреба за са-временошћу. (Уп. нпр. 
Уметност времена! Уметност у време! 
Време у уметности!, „Зенит-манифест“ 
Љубомира Мицића (Тешић 2001, 128)) 
Интересантна је Винаверова аргумен­
тација у Манифесту експресионистич-
ке школе: историјска детерминисаност 
и нужност (!) појаве експресионизма је 
случајна, а не суштинска и конститу­
тивна. (Тешић 2001, 33) Пристати на 
концепт узрока и последице и прихва­
тити хронологију значи и пристати на 
диктатуру прошлости. За Винавера, 
експресионизам је медијум непосред­
ног тренутка, а не производ прошлости. 
Авангарди није потребна прошлост ни 
као легитимација ни као референца. 

8	  Ово тзв. због тога што су програми 
футуризма, дадизма, зенитизма … под­
разумевали поставке које једновремено 
залазе како у подручје уметничких 
средстава и поступака, тако и у под­
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ручје мишљења, осећања, понашања, …  
дефинишући, дакле, један став, онај 
Гринбергов avant-garde attitude, а не 
само начела једног уметничког правца. 
Ни једно њихово начело није и не сме 
бити само уметничко.

9	  1. Одсада … укида се смештање умет–
ничких дела по складиштима – дворци-
ма, галеријама, салонима, библиотека-
ма, позориштима.

	 2. … нека буде право Слободног Говора 
сваког уметника исписано на фасадама 
зграда, оградама, крововима, улицама 
наших градова, села, и на вратима 
аутомобила…

	 3. … Уметници и писци обавезни су да 
брзо узму чиније са четкама и бојама и 
да илуминирају бојама бокове, чела и 
груди градова, железничких станица, и 
јато железничких возова који стално 
јуре. … Нека улице буду стално празник 
уметности за све. (Наведено према 
(Латифић 2006-2007))

	 Овакви ставови и праксе, који пароди­
рају не само поједине феномене из 
области уметности, већ уметност саму, 
свесно је представљају као игру, као 
инфантилну спонтаност. Циркус је 
један од протоипова авангардног 
догађаја којим се неутралише аура 
озбиљности коју је уметник до тада 
поседовао и којом се одвајао. Поред 
свих других дистинкција које је хтела да 
превазиђе, авангарда је инсистирала и 
на стапању уметности и забаве, умет­
ности и рекреације, уметности и спор­
та. Хтела је да буде свеприсутна. Фор­
мулације сличне или идентичне горе 
наведеним срећу се у низу манифеста и 
других декларативних текстова. Нпр. 
Летећи поезиоконцерти у возовима, 
трамвајим, мензама, фабрикама, кафа-
нама, на трговима, железничким ста-
ницама, у халама, пасажима, паркови-
ма, са балкона кућа, итд. итд. итд, у 
свако доба дана и ноћи. (Jasjenski, 
Manifest hitne futurizacije života - narodu 
poljskom 2006, 8)Управо је у тој слобо­
ди уметности да самовољно бира своје 
предмете, средства, материјале, функ­
ције и била њена аутономност. Због 
тога наизглед противуречна одређења 

уметности која иду од крајњости само­
довољности и самоусмерености којима 
се осуђује сваки покушај утилитариза­
ције и инструментализације стварала­
штва до најочигледнијг подређивања 
уметности дневно-политичким циље­
вима престају да буду противуречна 
полазећи од премисе неограничене сло­
боде уметности. 

10	  [… ]We should reappraise the formative 
role of manifestos in staging alternative 
modernist communities and producing 
counter-histories of modernism and 
modernity. (Требало би да поново истак­
немо формативну улогу манифеста у 
постављању алтернативних модернис­
тичких заједница и у стварању против-
историја модернизма и модерности.) 
(Winkel 2008, 1) Или: The genre is an open 
field of conflict in which different conceptios 
of modernity are played out against one 
another, thus manifesing the heterogeneous 
character of modernity. (Овај жанр је 
отворено поље сукоба на коме се разли­
чити концепти модерности боре један 
против другог, показујући тако хетеро­
гени карактер модерности.) (Hjartarson 
2007, 173) Или: The manifesto does not 
merely describe a history of rupture, but 
produces such a history, seeking to create 
this rupture actively through its own 
intervention. (Puchner 2002, 451) Два су 
момента овде битна: излажење, иска­
кање из историје схваћене као контину­
итет, нарочито телеолошки предетер­
минисан ток, као прогрес (или еволу­
ција) и откривање плурализма времена, 
постојања више различитих временс­
ких токова чији ритам није истоветан, 
који су хронолошки али не и суштинс­
ки савремени. Из оба произилази идеја 
надмоћи човека над историјом, а у 
неким случајевима и над временом – 
измаћи историји и присилити је, савла­
дати је и утиснути јој жиг своје воље, 
каже Тристан Цара. (Hjartarson 2007, 
179)

11	  The temporal structure of the concept of 
modernity dictates that any particular 
modernity must constantly re-establish itself 
in relation to an ever expanding past. (Вре­
менска структура концепта модерности 

налаже да се свака модерност мора 
изнова самоуспостављати у односу пре­
ма прошлости која се стално проши­
рује.) (Osborne 1995, 20) Авангарда не 
пристаје уз линеарно, кумулативно, 
телеолошки конципирано схватање вре­
мена. Време је за њих пре фрактал него 
линијски ток. Уп. Валеријево „сећање на 
будућност“ (le souvenir du l’avenir): … 
садашњост посеже „натраг“ у про-
шлост, у њој „интервенише“ и тако јој 
намеће нови поредак који је прикладан и 
угодан сврхама поступања у садашњос-
ти. Пошто је садашње поступање у 
принципу отворено према будућности, 

може се такође рећи да у живом памћењу 
будућност обликује прошлост, што се 
може изразити речима „будућност про-
шлости“. (Vajnrih 2008, 264) Авангарда 
је овај Валеријев, очигледно Бергсоно­
вом тезом о двема меморијама инспири­
сан, конструктивистички однос према 
времену/временима преузела и даље 
развила. При том је субјективистичко и 
лудичко начело у односу према времену 
допунила идеолошком мотивацијом. 
Реч је о замени историјског погледа на 
прошлост политичким. (Benjamin 1974, 
263) Живети оно после као да је сада 
које траје […] бити увек у транзиту ка 
будућности, али баш зато укључен у 
садашњост […][А]вангарде решавају 
овај проблем постулирајући постојање 
тренутка кадрог да синтетизује све 
тачке путање … (A. Marino 1998, 110) У 
наставку ове реченице Марино говори о 
атемпоралном тренутку. Чини ми се да 
би одредница антитемпоралан била 
прикладнија, и у смислу не пристајања 
на време као детерминишућу категорију, 
и у смислу не прихватања детерминиса­
ног, иреверзибилног и линеарног тока 
времена.

12	  What it announces is itself. At its height, it 
is the deictic genre par excellance: LOOK! it 
says. NOW. Here. (Оглашава самог себе. 
Када је на висини, [манифест]је деик­
тички жанр par excellance: ПОГЛЕДАЈ! 
каже. САДА. ОВДЕ.) (Caws 2000, p. xx)

13	  Нпр. Позоришна средина је за нас неис-
црпна ризница надахнућа …интона-
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ција неког глумца која нас изненада под–
стакне да на њој изградимо читаву јед–
ну неочекивану мисаону конструкцију, 
нека кретња на сцени која нас надахне 
за праву симфонију осветљења … (F. T. 
Marineti 1975, 201)

14	 Футуризам је појам који неки теорети­
чари авангарде, попут Пођолија (Pođoli 
1975, 102), третирају као један од аспе­
ката свих авангардних покрета, или као 
један психолошко-идеолошки феномен 
који не мора бити у вези са уметношћу, 
савременом или не. С обзиром да је 
avant-garde претходница, предстража, 
група која унапред обавештава о ономе 
што ће бити и на тај начин активно 
делује на догађаје и историју, преду­
хитрује је, Пођолијева констатација 
има смисла. С друге стране, као поједи­
начан покрет, футуризам је прилично 
неухватљив, што је опет, једна од конс­
танти када су авангардни покрети у 
питању и њихове фузије, раскиди, суко­
би, промене табора од стране припад­
ника и сл. Поред италијанских уметни­
ка који су се као футуристи деклариса­
ли, или пољских уметника који су се 
јавили читаву деценију касније, ту је и 
низ руских уметника који су сами себе 
називали футуристима, али и будетља­
нима, его-футуристима, кубо-футурис­
тима, ретко ко од њих за стално, као 
Мајаковски, а нико искључиво само 
тако. Наравно, самоименовање није 
обавезујуће толико да се превиде очиг­
ледне разлике између Италијана и Руса, 
мада су и сами терминолошки помаци, 
као руско будетљанство уместо интер­
националног футуризма или полусло­
женице са его- и кубо-, већ довољно 
симптоматичне. Низ је феномена који 
инсистирање на разлици између футу­
ризма и руске авангарде која му је била 
блиске чине неопходним – пре свега 
замена егзалтације модерношћу амби­
валентним ставом према механизацији, 
технократији, растућој хиперпродук­
цији и комодификацији и другим аспек­
тима модерног доба и истраживање 
народне уметности, и оне архаичне и 
оне њима савремене, као потенцијалног 
ресурса поступака и форми. С обзиром 
да је за футуризам карактеристично и 
испољавање националистичких тежњи, 
како у романтичарском виду еманци­
пације националне свести, тако и у 
шовинистичком виду, јасно је да рус­
ким уметностима појам Запада и запад­
не уметности, упркос плодним подсти­
цајима, делује као претња. За касније 
фазе ових уметника свакако је пресуд­
на политичка ситуација и социјално-
политички радикално различито усме­
рење фашизма и социјализма. Начин 
организације ових покрета био је такође 
значајно другачији, што је несумњиво 
имало утицаја – италијански футури­
зам са Маринетијем и његовом „дирек­

цијом“ на челу, када се упореди са вели­
ким бројем мање-више хаотичних гру­
па попут Магарећег репа или Пуба-
каро, изгледа као добро организована и 
централизована бирократија.

	 Поред ових већих група, футуризам се 
због своје иницијалне популарности 
дотакао привремено и многих других 
уметника, не као правац чије су идеје 
имале великог одјека широм Европе, 
што је друга прича, већ у смислу крат­
котрајне припадности Маринетијевом 
кругу.

15	 Читав манифест наводи Гиљермо де 
Торе. В. (Торе 2001, 69-70)

16	 Нпр. (Богдановић 1963) која сумира за 
то време карактеристичне и уобичајене 
изразито негативне оцене Маринетија 
и његовог дела или (Miller 2006) од 
новијих истраживача.

17	 Уметничко дело је екстракт. Раство-
рен у чаши обичног дана мора је обоји-
ти по своме. (Jasjenski 2006, 20) Овакве 
идеје, које су, између осталог, довеле и 
до чувених примера синтетичког позо­
ришта италијанских уметника, а ово је, 
пак, подразумевало „драме“ које трају 
по неколико минута, мотивисано је 
футуристичком опсесијом брзином као 
главном карактеристиком савременог 
урбаног живота. Људи немају времена 
за све, њихов дух полако се саображава 
навици ефикасне ужурбаности и хитње. 
Стога траже интензитет уместо трајања, 
снажне и краткотрајне, експлозивне и 
тренутне сензације. Уметничко дело 
мора бити „капсула“ (Исто). 

18	  … максималном редукцијом Кручоних 
се враћа на језик првобитне људске 
заједнице. Изван вербално дефинисаног, 
језик је одреðен битно, карактеристич-
но и доминантно звуковним кретањем. 
Звук је у артифицијелном и специфично 
конструисаном кретању у односу на 
претходно дефинисану и фиксирану 
фонематску структуру језика. Тексту-
ална производња песме ствара индекс-
на значења која покрећу дослован чин 
изговора самогласника и сугласника. Све 
што се дешава, дешава се, али и завр-
шава у самом говору. Заумни говор се 
налази наспрам саме стварности и 
бива њена хиперстварност. Вишеслој-
на симболика повезује се са ритуалним 
видом пра-артикулације. Не дајући 
никакву индикацију у којој се могу пре-
познати трагови говорног језика, песма 
је визуелно конструисана без одреðене 
топографије. (Латифић 2006-2007, 96)
Уп. 7. тачку Рибњака судија II: 
Samoglasnike prihvatamo kao vreme i 
prostor (način usmeravanja), a suglasnici 
su – boja, zvuk, miris. (Ribnjak sudija 1975, 
70) За детаљније објашњење принципа 

„звезданог језика“ в. (Oraić 1984)
19	 Наша тела продиру кроз фотеље на 

којима седимо, а фотеље продиру у 
наша тела. Аутобус улеће у куће крај 

којих пролази, док се куће, са своје стра-
не, бацају на аутобусе и са њима се 
мешају. (Технички манифест футурис-
тичког сликарства)

20	 Интересантан пример критике футу­
ристичке флуидности и склоности ка 
претходећем му импресионизму пред­
ставља вортицизам са својим инсисти­
рањем на субординацији флуидности 
света строгим геометријским формама. 
Виндјам Луис преноси следећу полеми­
ку са Маринетијем: када је Маринетију 
приговорио да њега не интересује ствар 
која се брзо креће, јер она за њега не 
постоји под тим условима, не може је 
перципирати, Маринети је одговорио 
да ствар само тако постоји, тј. постоји 
само уколико се креће, и да се она и у 
кретању може видети - умногостручена, 
као хиљаду ствари уместо једне. Луис 
пак жели да види ту једну једину ствар, 
а Маринети одговара да не постоји так­
во нешто као што је једна ствар. Нав. 
према (Wragg 1993, 89)

21	 Начин на који уметници опису свој рад 
често има призвук описа научног експе­
римента. Боћони у Теничком манифес-
ту футуристичке скулптуре говори о 
математичком прорачуну форми које 
замишљени објекат невидљиво пове­
зују како са његовим видљивим окру­
жењем тако и са његовом невидљивом 
унутрашњошћу, о закону који се мора 
наметнути како материјалу са којим се 
ради тако и облицима који се из мате­
ријала изводе. Чак ни Русолова „умет­
ност буке“ не подразумева просто меха­
ничко репродуковање разноликих зву­
кова које су људи, животиње, машине, 
природне силе ... у стању да произведу, 
већ уметност селекције, координације и 
успостављања доминантног тона, тј. 
смишљену манипулацију и оркестра­
цију дисхармоније.

22	 Наша обновљена свест нам не дозвоља-
ва да на човека гледамо као на центар 
универзалног живота. Патње човека 
нас интересују колико и патње једне 
електричне лампе … Хармонија линија 
и набора модерне гардеробе делује на 
нашу осетљивост са истим емоционал-
ним и симболичким интензитетом са 
каквим је наго тело деловало на сензи-
билитет старих мајстора. (Технички 
манифест футуристичких сликара) 
Такође, Маринетијева „драма објеката“ 
као један од елемената футуристичког 
филма, в. (F. T. Marineti, Futuristički film 
1978)

23	 Футуристи су били склони да о својим 
делима говоре као о организмима, да 
стварање пореде са рађањем и да инсис­
тирају на аутономном животу које дело 
води независно од њиховог ауторског 
чина. Нпр. Моје стваралаштво ... увек 
сам сматрао најбитнијом физиолош-
ком функцијом мог организма. ... ства-
рајући нове психичке организме, какви-
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ФУТУРИСТИЧКА АНТИТРАДИЦИЈА

Манифест=синтеза

ДОЛЕ Пominir А limine Сkorsusu
otalo cramir Еnigme ИЗАМ*

овај мотор свим тенденцијама импресионизма фовизма
кубизма експресионизма патетизма драматизма орфизма
пароксизма ПЛАСТИЧНОГ ДИНАМИЗМА РЕЧИ НА СЛО-
БОДИ РЕЧЕТВОРСТВА

РАЗАРАЊЕ

Потискивање поетске тугаљивости

И
Н

Ф
И

Н
И

ТИ
В

снобовског егзотизма
подражавања у уметности 
синтаксе, већ у свим језицима осу-
ђене употребом
придева
интерпункције
типографске хармоније
глаголских времена и лица
оркестра
позоришне форме
уметнички узвишеног
стиха и строфе
домова
критике и сатире
интриге у заплету
досаде

без
жаљења

П
О

Т
И

С
К

И
В

А
Њ

Е
 И

С
Т

О
Р

И
ЈЕ

*Израз “пасеизам” који
су футуристи лансирали
као ознаку за приста-
јање уз традицију и про-
шлост, Аполинер је овде
разбио низом измишље-
них речи, који се заврш-
ава речју Enigme - за-
гонетка. Њој претходеће
“речи” би се етимолошки
могле разрешавати (нпр.
ominir и старофранцуско
ominer од лат. ominor,
ominare - прорицати, на-
вештавати; liminé од лат.
limen, liminis - праг, ка-
пија, улаз, што је дало и
правнички израз in lim-
ine, или можда éliminé -
истребљен, искорењен,
одбачен; итд), али би се
тиме поништила Аполи-
нерова загонетка.

Гијом Аполинер 
Футуристичка антиградиција
(превела Виолета Стојменовић)
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ИЗГРАДЊА
1 Непрекидно обнављање поступака 

или ритмови
Чиста књижевност Речи на слободи

Речетворство
Чиста пластичност (5 чула)
Стварање инвенција пророштво
Ономатопејска дескрипција
Тотална музика и Уметност буке
Универзална мимика и Уметност светлости
Машинизам Ајфелова кула Бруклин и 

небодери
Полиглотизам
Чиста цивилизација
Епски номадизам  урбани експлореризам 

Уметност путовањаи шетања
Непријатност
Непосредно узбуђење великих слободних 

спектакла циркуса мјузик-хола итд.
ВА

РИ
ЈЕ

Т
Е

Ч
И
С
ТО

ТА

Континуитет
истовременост

насупрот
издељености

и
раздвајању

2 Интуиција брзина свеприсутност
Књига или заробљен живот или фонокинематогра-

фија или Бежична имагинација
Непрекидан тремолизам или ономатопеје

измишљене не подражавалачке
Плес-рад или чиста кореографија
Језик хитар карактеристичан импресиван 

певљив звиждав мимикријски 
плесни марширајући трчећи

Потпуни феминизам или безбројна разликовања 
међу половима

Људска права и рат без престанка
Хуманост и позив ванљудском
Материја или физички трансцендентали-

зам
Аналогије и каламбури лирска трамбулина
и једино наука о језику калико* Калку Калкута та-
фија** Софија суфи суфицитаран Уфици*** офи-
цир официјелан смицалица Афиционадо****
Дона-Сол Донатело донатор донира торпиљера 

или или или фрула крастача рађање бисера

Ударци

и

Увреде
*калико - врста ланене тканине 
** тафија - врста рума
***Уфици - галерија у Фиренци
****афиционадо - љубитељ,
фан, на шпанском језику;
најчешће, љубитељ кориде
(Прим. прев.)

Аполинеров манифест, настао јула 1913. године, поводом Маринетијевог доласка у Париз, ради међусоб-
ног упознавања и приближавања авангардних уметника Италије и Француске, добар је пример флексибил-
ности, парадоксалности, субверзивности и протејског-лудичког карактера манифеста, као и његове тежње 
да својим „обликом“ потврди експлицитно исказане концепте. Овај манифест – синтеза, или можда „Тројан-
ски коњ“ (Virat 2001, 67), с обзиром на могућност читања текста као пастиша и пародије на Маринетијеве и 
манифесте других футуриста, изазвао је својевремено жучне расправе, јер колико сумира основне футурис-
тичке „за“ и „против“, толико их и карикира и демистификује и реторику која их подржава и догматизам у 
који је, упркос експлицитном антидогматизму и антинормативизму, футуризам полако почео да запада. 
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ИЗ........................... МЕТ..................
за

Критичаре
Педагоге
Професоре
Музеје
Кватрочентисте*
Сеичентисте
Руине
Патине
Историчаре
Венецију Версај Помпеју

Бриж Оксфорд 
Нирмберг То-
ледо Бенарес 
итд.

Борце за пејзаже
Филологе

Есејисте
Нео- и пост-
Бајројт Фиренцу Мон-

мартр и Минхен
Лексику
Бонгутизам**
Орјентализам
Дендизам
Спиритуалисте и реа-

листе  (без ос-
ећаја за реал-
ност и за дух)

Академизам

Сијамске близанце
Д’Анунција и 
Ростана

Дантеа Шекспира Толс-
тоја Гетеа

Говњиви дилентантизам
Есхила и позориште у 

Орану
Индију Египат Фјезоле и 

теозофију
Сцијентизам
Монтења Вагнера Бето-

вена Едгара Поа 
Волт Витмена и 
БодлераРУЖА

за
Маринетија Пикаса Бочонија   Аполинера   Пола Фора
Мерсероа   Макса Жакоба   Кару   Делонеја   Анри-Матиса
Брака   Депакита   Северину***   Северинија   Дерена   Русола
Арчипенка   Прателу   Балу   Дивуара   Н. Бодуна   Т. Варлеа
Буција   Палацеског   Макера   Папинија   Софичија   Фолгора
Говонија   Монфореа   Р. Фраја   Каваколија   Д’Албу   Алто-
мареа   Тридона   Меценгера   Глеза   Јастребсова   Ројера   Ка-
нудија   Салмона   Кастјоа   Лоренсана   Ореа   Ажероа   Лежеа-
Валентину д Сен-Поан   Делмара   Кандинског   Стравинског
Ербена   А. Билија   Ж. Совбуа   Пикабију   Марсела Дишана
Б. Сендрара   Жува   А. М. Барзина   Ж. Полтија   Мак Орлана
Ф. Флреа   Жодона   Мондена   Р. Дализеа   М. Брезила   Ф. Кар-
коа   Рибанеру   Бетида   Манцела-Фронтинија   А. Маца   Т.
Дерема   Ђанатазиоа   Таволата   Д Гонзаг- Фрика  К. Ларона

ПАРИЗ, 29. јул 1913,   на дан
Гран Прија, на 65 метара ис-
под    Булоњ.    Сен-Жермен

ДИРЕКЦИЈА ФУТУРИСТИЧКОГ ПОКРЕТА
Корзо Венеција 61, Милано

ГИЈОМ АПОЛИНЕР
(Булевар Сен-Жермен 202, Париз)

*Кватроченто је
усвојен термин за
италијанску умет-
ност 15. века. По
узо ру на тај израз
Аполинерово dix-
septiémesiéclistes
сам превела ита-
лијанским нази-
вом за 17. век.
**од bon goût -
добар укус

***Северина је био псеу-
доним извесне нови-
наркe и феминисткиње,
мада је њено име овде,
очигледно, употребљено
ради параномaстичке иг-
ре са именом италијан-
ског сликара Северинија.
Јукстапозирање фонет-
ски или графемски слич-
них имена јавља се и да-
ље у овом списку.
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ма сматрам своја дела, вршио [сам] 
функцију „родитеља“, индентичну са 
функцијама стварања у природи. 
(Čiževski 2006, 23)
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У Хрватској нема праве критике 
пријевода. Дакако, постоји кри­

тика књига преведених с других је­
зика, али то није критика пријево­
да. У Хрватској је уобичајено да се 
уз критике преведених књига ни не 
пише име преводиоца. 

Критичари у нас пишу о преве­
деним књигама као да пишу о књи­
гама написаним на хрватском јези­
ку. У нас су критичари у стању хва­
лити појаву пријевода двију припо­
вијести Михаила Булгакова – с ен­
глеског! У стању су прогласити из­
давачким подухватом пријевод но­
вог романа пролазног писца Хару­
кија Муракамија с енглеског, а ни 
не осврнути се на пријевод класич­
ног романа “На узбрдици” Fumiko 
Enchi, који је преведен с јапанског!

Но, најгоре од свега је шутња. На 
много књига у нас се нитко не освр­
не, никог не занима ни како су на­
писане, а камоли како су преведене.

Годинама сам се бавио књижев­
ном критиком и често писао прика­
зе преведених књига. Чак сам дио 
тих критика скупио и објавио књи­
гу под насловом Роман нашега доба 
(Ријека, 2002), гдје су прикази књи­
га свјетских романописаца. Ту су и 
прикази књига написаних на енг­
леском, руском и српском језику, но 
већина се односи на књиге које сам 
читао у пријеводу на хрватски. Пи­
шући о таквим књигама наводио 
сам имена преводилаца, но те моје 
критике нису биле критике прије­
вода. За то је било потребно имати 
те књиге у оригиналу, а ја их нисам 
имао. А и да сам имао те књиге, пи­
тање је да ли бих анализирао прије­
воде успоређујући их с изворником. 
За то би ми требало пуно више вре­
мена. То бих радио кад би ме неки 
издавач замолио за редактуру и, 

наравно, пристојно платио, за што 
наши издавачи нису баш спремни. 
На нашим просторима често редак­
тори траже већи хонорар од самих 
преводитеља.

Мој колега, преводилац Војо 
Шиндолић, у једном свом интервјуу 
осврнуо се и на „својеврсну неправ­
ду коју су доживјели поједини кул­
тни романи у пријеводу на хрватски 
језик. Тако је, на примјер, Kerouacov 
најпознатији роман On the Road, у 
Хрватској преведен као На цес-
ти. Штета, јер по мојем мишљењу, 
осим дословног путовања диљем 
Сједињених Држава о којем се у ро­
ману приповиједа, много већу важ­
ност има духовно путовање које 
проживљавају главни и успутни ли­
кови, па би стога наслов радије тре­
бао гласити На путу.

Такођер, најпознатији роман 
Williama S. Burroughsa, Naked Lunch, 
у нас је сасвим дословно преведен 
као Голи ручак, што је чиста бесмис­
лица, јер се ту заправо не ради ни о 
каквом обилном ручку, или обједу, 
већ о свакодневним дозама тј. обро­
цима дроге, па би пријевод насло­
ва недвојбено требао гласити Голи 
оброк. И у једном и другом случају 
ради се о томе да преводитељи јед­
ноставно нису имали довољно слу­
ха, смисла, а ни духа за такве бит­
не детаље.”

Војо Шиндолић, нажалост, није 
написао критику пријевода та два 
романа. 

У Хрватској је једно вријеме из­
била прашина, а за наше културне 
прилике то је било право чудо, око 
хрватског пријевода, иначе лошег 
романа Да Винчијев код, писца чије 
име ни не вриједи запамтити. Један 
критичар је анализирао пријевод и 
открио низ пропуста. На примјер, у 

оригиналу пише „Maria’s conception” 
што је требало превести као „Ма­
ријино зачеће”, а не „Маријина кон­
цепција”, како је било преведено.

Та је критика снажно одјекну­
ла. Уредник те књиге умало није до­
био отказ. Требао је пријевод пре­
гледати, а он то није пажљиво учи­
нио. Да је загребачко „Знање” ос­
тало јако, као прије рата на челу са 
сјајним Златком Црнковићем који је 
преводио књижевна дјела с четири 
језика, тај се пропуст не би догодио. 
Али, уређивање књига пријевода је 
већ друга тема.

Прије тридесетак година сам 
први пут у критици неке преведе­
не књиге наишао да се аутор осврће 
и на квалитету пријевода у фанзину 
Парсек, који издаје Клуб љубитеља 
знанствене фантастике и белетрис­
тике „СФера” из Загреба. Нажа­
лост, немам код себе те старе броје­
ве „Парсека”, нити су они доступ­
ни на интернету као што су новији 

Жарко Миленић, Брчко

Постоји ли у Хрватској 
критика пријевода?

Жарко Миленић
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на web страници СФере. Тада се тај 
фанзин једноставно умножавао ша­
пирографски, био визуално неугле­
дан, но садржајно изврстан и с из­
врсним прилозима.

Сјећам се добро осврта на роман 
Kurta Vonneguta Cat’s Cradle, који је 
на српски језик преведен као Колев-

ка за мацу. Писац приказа се осврће 
на пропусте преводитеља и наводи 
примјере. Памтим само замјерку 
пријевода имена једног од главних 
јунака. У оригиналу пише Newton, а 
у пријеводу Њутон, а не Њутн. Алу­
зија у том роману на Isaca Newtona 
је очита.

Аутор тог приказа се није освр­
нуо на погрешно преведен наслов 
тог романа. Наиме, Колевка за мацу 
је дослован пријевод наслова извор­
ника. Ријеч је о игри. У својој Енцик-
лопедији научне фантастике Зоран 
Живковић предлаже за наслов при­
јевода тог романа Преметање узице. 

Жарко Миленић је рођен 1961. го­
дине у Брчком, Босна и Херцеговина, 
где је завршио основну школу, гимна­
зију и школу за основно музичко об­
разовање. Дипломирао је 1987. године 
на Вишој економској школи у Београду. 
Радио је као физички радник, трговац, 
новинар и економист. Професионални 
је књижевник и преводилац. Преводи с 
енглеског, руског, македонског и бугарс­
ког језика. Објављује драме, прозу, пое­
зију, те књижевну и позоришну крити­
ку у низу листова, часописа и у радио 
емисијама у Хрватској, Словенији и 
Немачкој. Главни је уредник часописа 
Ријеч (издавач Књижевни клуб Бршко 
дистрикта). Уредник је, рецензент и 
аутор поговора низа књига. Превођен 
је на словеначки, македонски, бугарски, 
енглески, француски и албански језик. 
Члан је Друштва хрватских књижевни­
ка, Друштва писаца за дјецу и др. 

Објавио је књиге:
1. Vrijeme Velikog posta, pesme, Brčko, 

1987; Rijeka, 2005. 
2. Nezavršene priče, proza, Sarajevo, 

1988; drugo, dopunjeno izdanje pod 
naslovom Raskrinkani bogovi, Rijeka, 
2005. 

3. Pojela ih kiša, roman, Zagreb, 1995; 
Rijeka, 2005. 

4. Djevojka lanene kose (Preludij), 
roman, Rijeka, Zagreb, 1997; Zagreb, 
1997; Rijeka, 2005. 

5. Mješanac (pod pseudonimom Jerry 
Milian), roman, Zagreb, 1998. 

6. Cena pantera (pod pseudonimom 
Jerry Milian), roman, Zagreb, 1998; drugo, 
izmijenjeno izdanje pod naslovom Traži 
se mister Maurice (pod pseudonimom J. 
Milen), Rijeka, 2005. 

7. Zaboravljena planeta, roman, Rijeka, 
1999; drugo izdanje pod naslovom Vidilac 
s Gale, Rijeka, 2005. 

8. Velika kola/Big Dipper, haiku poez­
ija, Rijeka, 2000. 

9. Od škole do kuće, priče, Rijeka, 
2001. 

10. Adela, roman, Zagreb, 2001; emi­
tovan kao radio roman u pet nastavaka na 
Hrvatskom radiju, Zagreb, 2002. 

11. Sve moje udovice, priče, Zagreb, 
2001. 

12. Ubojstvo za pisaćim stolom, roman, 
Zagreb, 2002. 

13. Udvoje, roman, Rijeka, 2003. 
14. Roman našega doba, književni 

prikazi, Rijeka, 2003. 
15. Leon, čarobnjakov učenik (pod 

pseudonimom J. Milen), roman, Rijeka, 
2004; Tuzla, 2006. 

16. Zmija s istoka, roman, Rijeka, 
2004. 

17. Premijera, roman, Rijeka, 2005. 
18. Mrtvi kanal, roman, Rijeka, 2005. 
19. Uljezi, roman, Zagreb, 2005. 
20. Društvo čarobnjaka i vještica (pod 

pseudonimom J. Milen), roman, Rijeka, 
2005. 

21. To je propast tvoja, drama, Rije­
ka, 2005. 

22. Leon u Staklenoj gori (pod pseudon­
imom J. Milen), roman, Rijeka, 2006. 

23. Mačka, roman, Rijeka, 2007. 
Драме у часописима:
1. Aut Cezar, Plima, broj 2, Zagreb, 

1993. 
2. Padobranci, Plima broj 5, 1994. 
3. To je propast tvoja, Književna Ri-

jeka, broj 4, 1996. (nagrada Dramskog 
studija slijepih „Novi život” u Zagrebu, 
1996); postavljeno u Privatnom kazalištu u 
Osijeku pod naslovom Na vrhu igle, 1998; 
u Bosanskom narodnom pozorištu, Zeni­
ca, 2000, te u Teatru Kabare iz Tuzle pod 
naslovom Zlatni šut, 2001. 

4. Ima i gorih stvari, Plima, broj 19, 
2000. 

5. Reda mora biti, Književna Rijeka, 
broj 2–3, 2001. 

6. Nezavršena priča, Dramska sekcija 
Talija, Brčko, 2002. 

Жарко Миленић
7. Medeni mjesec, Svjetlo, broj 1–2, 

Karlovac, 2002. 
8. Nikad nisi znala lagati, Dubrovnik, 

broj 2–3, 2004. 
Радиодраме:
1. Medeni mjesec, Radio Slovenija, 

Ljubljana, 2000. 
2. Gost, Osvit, broj 1–2 , Mostar, 

2001. 
3. Aut Cezar, Radio Slovenija, Ljublja­

na, 2001. 
4. Nezavršena priča, Hrvatski radio, 

Zagreb, 2002. 
5. Maksimalna diskrecija, Osvit, broj 

1–2, 2004. 
6. Uljezi, Osvit, broj 1–2, 2005. 
Драматизације:
1. A. P. Čehov: Iz dnevnika prgava 

čovjeka, Hrvatski radio, 2003. 
2. I. Velikanović: Klupoderski klub, 

Hrvatski radio, 2004. 
3. A. P. Čehov: Gadna priča, Hrvats­

ki radio, 2005. 
Преводи књига са енглеског:
1. Oliver Goldsmith: Župnik iz Wake-

fielda, Rijeka, 2004. 
2. Henry James: Aspernovi spisi, Ri­

jeka, 2005. 
3. Dan Simmons: Ilij,, Zagreb, 2005. 
4. Kate Chopin: Buđenje, Zagreb, 

2006. 
Преводи књига с руског:
1. Ivan Gončarov: Obična pripovijest, 

Rijeka, 2005. 
2. Leonid Andrejev: Priča o sedmero 

obješenih, Rijeka, 2006. 
3. Valerij Brjusov: Noćno putovanje, 

Rijeka, 2006. 
Приредио:
1. Antologija hrvatske znanstveno-

fantastične priče, Rijeka, 2005. 
(Подаци преузети са сајта

Друштва љубитеља фантастике 
„Лазар Комарчић”:  

http://www.lazarkomarcic.org/)
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Но, то је тек опис те игре. У српском 
језику је назив те игре пачја петља, 
док Марио Сушко предлаже сврачје 
очи. Сушко је професор на Nassau 
Community College on Long Island 
u New Yorku, пјесник, антологичар 
и преводилац Vonnegutovog романа 
Галапагос на хрватски језик. Запра­
во би још боље на хрватском гласио 
пријевод наслова Vonnegutovog ро­
мана као Сврачје ноге.

О погрешном превођењу насло­
ва књига на хрватски језик би се 
могло пуно писати и с пуно примје­
ра. Најпознатији је примјер прије­
вода романа Золотој теленок као 
Златно телешце. Опет је ријеч о 
дословном превођењу. У руском је­
зику употреба деминутива је пуно 
чешћа но у хрватском. Тако „телеш­
це” у наслову пријевода тог романа 
звучи смијешно. Уосталом и у Биб-
лији пише „златно теле”. 

Кад смо већ код Иљфа и Петро­
ва, сјетих се како је први хрватски 
пријевод њиховог путописа Одно-
јетажнаја Америка гласио дослов­
но – Једнокатна Америка. Касније 
се појавио нови пријевод с правил­
но преведеним насловом Приземна 
Америка. Згодно је и то што придјев 
приземни има у хрватском језику и 
пренесено значење које у овом кон­
тексту изврсно функционира.

Вратимо се Парсеку. Било је 
за похвалу то што аутори прика­
за у том гласилу нису стрепили 
пред преводилачким ауторитетима. 
Тако су наводили примјере лошег 
превођења романа Ја сам легенда 
Richarda Mathesona. Роман је 1979. 
године на српски превео др Зоран 
Живковић који је добио на једној 
СФ конвенцији годишњу награду 
као најбољи еуропски преводилац 
знанствене фантастике. Тај је роман 
поново изашао на српском 2003. го­
дине, али у другом пријеводу. Је ли 
уредник ангажирао новог преводи­
оца зато што је Живковићев прије­
вод сматрао лошим? 

Не знам.
Набасао сам на интернет стра­

ници Amazon.com на текст који се 
уобичајено назива коментар чита­

лаца уз рекламирану књигу, но мени 
се дојмио као одломак добре крити­
ке пријевода, иако његова ауторица 
(потписала се као Ирена) вјеројат­
но није ни критичар нити преводи­
лац. Она се овдје представља само 
као читатељица. Коментар је напи­
сала на енглеском језику.

Ирена је Хрватица која је про­
читала на изворнику Крлежин ро­
ман На рубу памети, који ју је оду­
шевио. Хтјела је књигу подарити 
својој пријатељици, с којом иначе 
размјењује књиге, но, како њезина 
пријатељица не зна хрватски језик, 
одлучила јој је подарити пријевод те 
књиге на енглески. Када је успоре­
дила пријевод с оригиналом запре­
пастила се.

Слиједи Иренин коментар у мом 
пријеводу и адаптацији:

Као прво, значајан дио романа у 
овом издању недостаје. На примјер, 

три поглавља (која су у изворнику 
дуљине око 60 страница) су стопље-
на у једно поглавље од 15 страница 
(названо „Иза решетака”, мада  у са-
мом роману нема поглавља по било 
чему сличног назива). Је ли написа-
но било гдје на корицама да је ријеч 
о скраћеном издању? Није.

Друго, оно што је преведено, није 
преведено добро. Погледајмо прву 
страницу. Прва реченица романа 
гласи:

„Ноћу, у интимном, полугласном 
разговору са самим собом, никако не 
могу заправо логички оправдати, за-
што се у посљедње вријеме толико 
узрујавам због људске глупости.”

Ево како гласи прва реченица у 
енглеском пријеводу: 

„At night, when I hold conversations 
with myself, I cannot logically justify my 
constant preoccupation with human 
folly.”¹ 

Мурал „Будућност прошлости” Даринке Поп Митић
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Онда преводилац згодно испусти 
цјелокупну страницу. Сљедећа рече-
ница (пријевода, не изворника) гла-
си: 

„Било да је људска глупост дје-
ло Бога или није, она се не смањује у 
поступцима.”

Досад је било и добро. Али сада 
погледајте сљедећих неколико рече-
ница. Прво, на изворнику:

„Од једне глупости људске до дру-
ге пут често траје стољећима: као 
свјетлост погасле звијезде, глупост 
још никада није пропустила да не 
допутује на крај свога одређења. 
Посланство је глупости, по свој при-
лици, свемирско, у вишем, кишови-
том, недетеологизираном смислу 
те ријечи: глупост је небеска сила 
која дјелује као теза или као свјет–
лост, као вода и уопће као свемирс-
ки елеменат.”

У овом пријеводу то је испало 
овако:

„Centuries often elapse before one 
human folly gives place to another, but, 
like the light of an extinguished star, folly 
has never failed to reach its destination. 
The mission of folly, to all appearances, 
is universal. Folly is a celestial force, like 
gravity or light or water.”²

Даље нисам могла читати.

Је ли ова (изврсна) књига вријед­
на читања у овом пријеводу, ос­
тављам сваком будућем читатељу 
да сам одлучи. Ако тражите бит ро­
мана, ви ћете га наћи у овом прије­
воду. Но, ако сте се надали комплет­
ном издању и/или брижном прика­
зу Крлежиног стила, онда немате 
среће.

Иво Андрић је аутор есеја под 
насловом „Са магијом понекад гра­

ничи и на праве подвиге личи рад 
доброг преводиоца”: „Сви смо ми, 
без сумње, имали много и често до­
дира са преводима и преводиоци­
ма. Некад су то били незаборавни 
уметнички или интелектуални до­
живљаји, присни додири са делима 
високе вредности, тако савршено 
преведени да посредништво прево­
диоца нисмо ни осећали као сметњу. 
Некад смо се опет тако тешко про­
бијали кроз превод да смо преводи­
оца осећали као запреку и да је наше 
уживање у делу остало помућено а 
корист од њега смањена....”

Сјећам се како се Андрић био 
разочарао првим пријеводом ње­
гове Проклете авлије на францус­
ки. Споменути пријевод Крлежиног 
романа На рубу памети објављен је 
1995. године, кад Крлежа више није 
био жив. Мислим, да је Крлежа био 
жив и бар прелистао пријевод ро­
мана На рубу памети, да не би до­
пустио да се објави у оваквом обли­
ку. Читао сам његову пријеписку са 
Zoltanom Csukom поводом пријево­
да његових Балада Петрице Керем-
пуха на мађарски. 

Barbara Antkowiak је превела 
нека Крлежина дјела на њемачки 
и рекла ми је у интервјуу који сам 
објавио с њом како се дописивала 
с Крлежом и да је био спреман од­
говорити јој на сва питања, ма како 
она чудна била.

Штета што преводиоци не могу 
мртве писце питати да им појасне 
нека мјеста у својим дјелима. Нажа­
лост, многи се преврћу у гробу због 
лоших пријевода њихових дјела.

НАПОМЕНЕ:
¹	 Ноћу, у разговору са самим собом, не 

могу логички оправдати моју сталну 
заокупљеност људском глупошћу.

²	 Стољећа често протекну прије но што 
једна људска глупост уступи мјесто 
другој, али, као свјетло угасле звијезде, 
глупост никад није успјела досегнути 
своје одредиште. Мисија глупости је, у 
свим видовима, универзална. Глупост је 
небеска сила као што је то гравитација 
или као свјетло или као вода.

фотографија: Владимир Радивојевић (изложба Периодна станица)
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Досадашњи књижевни опус Ми­
лена Миливојевића може се по­

делити хронолошки и по тематс­
ким окосницама на три фазе. Прве 
две фазе имају исте карактеристике 
као код већине данашњих сатири­
чара – у Титово време (а почео је да 
пише врло млад, као петнаестого­
дишњак – постао је сарадник Јежа 
већ 1958. године), обрађивао је теме 
које су му окупирале пажњу, на­
кон Титове смрти постепено је пос­
тајао актуелни сатиричар – крити­
чар друштвено-политичког стања у 
коме смо живели, а у последњих не­
колико година – по томе је особен 
писац кратких форми у нашој сав­
ременој књижевности – највећу па­
жњу посвећује пролазности живо­
та и теми смрти. Треба нагласити да 
у обделавању теме танатоса Милен 
није само сатиричар; ту деликат­
ну и крајње захтевну тему он про­
мишља из најширег мисаоног хори­
зонта. Другим речима, он теми смр­
ти приступа и из политичко-исто­
ријске и из филозофске, ванвреме­
не, метафизичке перспективе. 

Премда се и у првој фази живо­
та и писања, условно речено, у Ти­
товом времену, у Милену назире са­
тиричар, незадовољник и критичар 
актуелне друштвене збиље, из ра­
зумљивих разлога он је, као и сви 
ми остали писци тога времена, своју 
сатиричност испољавао дискретно, 

између редова, колико је наш мо­
нистички режим дозвољавао. Ми­
лен није хтео да робује тој условнос­
ти и зато није био чист сатиричар, 
већ је не само као песник већ и као 
афористичар обрађивао све теме са 
којима се суочавао. Зато је његов 
тематски регистар шири од већине 
његових садруга који су обделава­
ли скучене просторе између редова. 
Ипак, и поред те тематске ширине 
и замашног броја објављених тек­
стова (довољних и за две-три књи­
ге афоризама, епиграма и других 
кратких хумористичко-сатирич­
них форми) Милен је био врхунс­
ки захтеван према себи као писцу 
и тек дванаест година након Тито­
ве смрти објављује своју прву књи­
гу сатиричних афоризама. Вероват­
но је зато деценију и по касније јед­
ну своју књигу одличних афориза­
ма назвао Касно сам почео да пи-
шем, не мислећи при том на сâмо 
писање већ на објављивање књига. 
Миленова самокритичка духови­
та опаска о касном писању не стоји, 
јер Јеж је све до деведесетих година 
био врло тиражан лист, читан ши­
ром Југославије, тако да је сарадња 
са овим листом била у већој жижи 
него што су то биле и књиге позна­
тих писаца. 

Својим текстовима у Јежу, а 
знатно касније и књигама, Милен се 
укључио у велико јато српских афо­

Витомир Теофиловић

Од најширег тематског дијапазона, преко 
актуелне сатире, до тематизације смрти и 
пролазности живота
Тематски лук 
Милена Миливојевића
(Милен Миливојевић, Држави није добро, 
Алма, Београд, 2009)

ристичара, највеће сазвежђе на све­
ту. Никад и нигде на свету није било 
толико квалитетних афористича­
ра као код нас последњих деценија 

– то је доиста светски уникум, фе­
номен без преседана у читавој ис­
торији културе и уметности. Бити у 
тако великом јату међу најбољима, 
ући у антологију – велики је успех, а 
Милен Миливојевић је ушао у наше 
и стране антологије и зборнике ни­
зом врхунских афоризама. Ево како 
сам га ја заступио у својој антоло­
гији Случајни узорак:
	Наш корак по корак – к'о рак.
	Ко је стално окренут прошлости, 

у будућност улази натрашке. 
	Ратни злочинац се бранио необа­

вештеношћу. Није знао да је 
почео рат!

	Највећа је жалост за братом. Зато 
никад не смемо изгубити брато­
убилачки рат!

	Мисли мало својом кичмом – 
саветује полтрон свог наследни­
ка. 

	Сан малог бога је да другом 
малом богу буде – велики бог. 

	Тражим бољи живот. Срамота 
ме да ово што имам дам за отаџ­
бину!
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	Никог не зарезујем! И тачка. 
	 Све му је опроштено. Није хтео 

да призна ни пола. 
	 Бије га само лош глас, али се 

спремају и они који су за њега 
гласали.

Као што се види, Милен је и у 
овој фази, иако често фајтер, сачу­
вао тематску ширину, уз разумљи­
ву превагу сатиричне инспира­
ције, сходно потребама времена и 
зову савести савременог ангажова­
ног писца, какав је Милен од својих 
првих текстова.

Деликатној теми смрти – доми­
нантној у најновијој фази Милено­
вог афористичког надахнућа – Ми­
лен, иако и сам запажен песник, не 
приступа као његови претходници 
романтичари, загледани у вечност, 
са ламентом и вечним болом што 
је живот пролазан. Има, додуше, и 
код њега тог Weltschmerza – коме, а 

камоли песничкој души, није жао 
што је живот тако кратак, као траг 
таласа или траг ластиног лета (да се 
изразимо метафорично) – али то је 
само један угао његове знатижеље; 
гро Миленових афоризама тиче се, 
с једне стране, полтичко-историјс­
ке сфере, сфере у којој нам други 
кроје капу, а најсуптилнији Миле­
нови афоризми тичу се филозофс­
ке, психолошке и чак антрополош­
ке перспективе, оних узуса и међа 
које су чисто наше и личне, сфере у 
којој се ми питамо, мада већина нас 
живи као да се ништа не пита ни о 
сопственом животу. Милен својим 
црнохуморним, ироничним, каткад 
и циничним опаскама, попут ренд­
генског снимка, осветљава те там­
не просторе нашег бића, бекство од 
суочења са својим слабостима, од­
сустсво саморазумевања, страх од 
слободе и ослонца на потенција­
ле сопственог бића. Попут Хемин­

гвеја, и Милен нам поручује: не пи­
тајте коме звона звоне, звона звоне 
свима нама. 

Укратко, Милен Миливојевић 
је написао књигу умних запажања 
о најдубљим и најширим темама са 
којима се суочавамо – са темама жи­
вота и смрти. Иако посвећена тако 
тешким темама, по правилу резер­
висаним за читаоце са смислом за 
дубинску ауторефлексију, Милено­
ва књига се, захваљујући духовотој 
тематизацији и трагичних тема, као 
и лепом књижевном умећу (песник 
је песник и кад пише прозу), чита са 
естетским и интелектуалним ужи­
вањем. Зато је свесрдно препору­
чујем вашој читалачкој пажњи, то је 
књига коју треба читати више пута 
и имати је у кућној библиотеци. 

(Са представљања књиге у 
Народној библиотеци Бор, 

5. јуна 2009. године)

После Алека Марјана (Алексија 
Марјановића), нашег најплоднијег 

писца сатиричног епитафа у стиху и 
прози – у две књиге Приватно гробље 

– чак и епитафа о себи, који гласи:

О, лепа будућности, опрости,
Што те дочекују само моје кости.
Да те дочекам жив нисам мог’о,
Будућности, каснила си много,

Или сам се ја родио сувише рано.
Поздравља Те Алек Марјано.

својом најновијом књигом – Држа-
ви није добро – Милен Миливоје­
вић је постао наш најплоднији пи­
сац афористичког епитафа. 

Миливојевић пише афористич­
ке епитафе – Глави, Животу, Крви, 
Жртви, Џелату...

Тај епитаф је врхунски црноху­
морно-сатирични афоризам. Пос­
ле најкраће приче Горана Кљајића 
из 2005. године, која има једну реч 
у наслову – „Шишање“ – и једну реч 
као причу: „Глава“, коју су својим 
афоризмима о глави и њеној судби­
ни довршили многи афористича­
ри на најразличитије начине, Ми­
ливојевићеви афоризми – епитафи 
нешто су сасвим ново у односу пре­
ма Танатосу. Он поменуту најкраћу 
причу – „Шишање“ – довршава афо­
ризмом: „Главу горе! Кроз омчу“. А 
потом нас уводи у нови жанр крат­
ке форме – афористички епитаф. 
Књига му је пуна тих епитафа, што 
препуштам читаоцима да открију. 
У свом строгом избору, ја препору­
чујем следеће:

•••••••
Бане Јовановић

Афористички епитафи
Глави

	 Омча изнад главе била је претња 
само док се глава није нашла 
изнад омче.

	 Не бране да подметнемо главу 
док нам је сабља за вратом. 

	 Смела мисао многу главу смете.
	 Од шуме не види се глава на 

пању. 
	 Лакше смо утврдили колико нам 

глава фали него колико нам фали 
у глави.

Животу

	 Трошкови живота би били мањи 
кад би се краће живело. 

	 Нисам задовољан што сам жив. 
Хоћу и да живим!

	 Наше лешинаре занимају само 
живи.
 Живим као у рају. И тамо су 

мртви. 
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	 Не плашим се смрти. Живот је 
опаснији. 

Крви

	 Крв смо проливали да би нам 
потекли мед и млеко. 

	 Проливали смо крв уместо да 
њоме пишемо историју. 

	 И отпор смо им пружали од срца. 
Крвљу!

	 За крвопролиће нису потреб­
не поделе по крвним група­
ма. 

Жртви

	 Да је и жртва преживела, злочин 
не би био савршен. 

	 Жртве су биле узалудне. Од њих 
се више ништа не може чути.

	 Злочин је брзо расветљен. Жртве 
је прогутао мрак. 

	 Жртве су криве што нисам 
невин. 

	 Кад жртва нешто науми, убици 
остаје само да то оствари. 

Џелату

	 Пред џелатом и вешала дрхте.
	 Џелат је жртва свог позива. 
	 Не једите се живи. Џелати само 

што нису стигли. 
	 Џелат није објективан. Ради с 

љубављу. 
	 Нисам плаћени убица. То ми је 

редован посао. 

На неком гробу џелата могли 
бисте да прочитате овакав прави 
епитаф: „Нисам плаћени убица. То 
ми је редован посао“. Тиме би џе­
лат покушао, мада је свестан да се 
не би оправдао ни да му на гробу 
пише: „Жртве су криве што нисам 
невин“.

Смртна казна је укинута – џела­
ти су преживели. Милен се упустио 
прса у прса са Танатосом и треба му 
честитати на храбрости!

(Са представљања књиге у 
Народној библиотеци Бор, 

5. јуна 2009. године)
Даринка Поп Митић: израда мурала „Будућност прошлости”, у оквиру програма 

„Алтернативна урбанизација очима других”
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1.

Књижевник, за стварање књи­
жевног дела, има на располагању 
само реч. Комплетну своју замисао 
може изразити једино речју. То, на­
равно, подразумева да и читаоцу је­
дино уметникова реч помаже у од­
гонетању, разумевању и доживља­
вању књижевног дела и онога што 
оно нуди. Реч је, дакле, тај универ­
зум књижевног дела, његовог пис­
ца и читаоца. 

Њој Марко Војводић у својој че­
твртој књизи Пољуби ваздух пос­
већује цео циклус од пет песама и 
ставља га на прво место, као увод у 
књигу (која има још пет циклуса). 
Наслов „Шта бих без ријечи“, јас­
но казује зашто тај циклус отвара 
књигу.

Чини ми се да је овај циклус не­
праведно запостављен у поговору 
књиге, па бих се овом приликом за­
држао мало више на њему.

2.

Подсетиле су ме ове песме на је­
дан доживљај с почетка шездесе­
тих  година прошлог века и мојих 
средњошколских дана у Лесковцу. 
Било је то време кад млади још нису 
уобичајили да живе ноћним живо­
том и кад су улице по завршетку ве­
черњег корзоа постајале скоро пус­
те. 

Једном сам возом из свог зави­
чаја стигао у Лесковац после по­
ноћи и у потпуно празној главној 
улици видео да ми у сусрет долази 
мој школски друг Родољуб Стојко­
вић. На изненађење што га у то доба 
видим на улици, одговорио је:

- Тражим реч. Не да ми да ми­
рујем...

Извадио је из џепа хартију, про­
читао ми део већ написане песме и 
наставио:

- Ето, ту сам стао. Ту ми сад треба 
једна реч. Не знам која би то могла 
да буде, али морам да је нађем...

Врати хартију са песмом у џеп и 
оде. 

Тек неколико година касније, ра­
зумео сам га. Тада су већ речи по­
челе и мене да муче, читао сам и о 
мукама других, а кад се о томе ог­
ласио књигом и Милован Данојлић, 
већ сам имао довољно сопственог 
(чешће неуспелог) искуства. 

3.

Сасвим друкчију муку имао је 
недавно песник Зоран Вучић (зна­
мо га и са гостовања у Бору, мислим 
да је последњи пут био овде на про­
моцији књиге На другој обали Ради­
ше Драгићевића). Написао је Вучић 
песму и посветио је Даринки Јеврић 
(и њу смо имали прилике да слуша­
мо овде). Ова песникиња је, кад су 
и сви књижевници напустили Ко­
сово, остала у Приштини. Стицајем 
околности умрла је у Београду, где је 
и сахрањена. Вучић не само да  пе­
сму посвећује овој песникињи, већ 
у њој пише баш о Даринки Јеврић. 
Помиње чак и гробље Лешће на 
коме је сахрањена, још ту реч и ри­
мује (свешћу – Лешћу). Кад је песма 
била готова, он накнадно сазнаје, 
а на сахрани није био, да Даринка 
није сахрањена на Лешћу него на 
Орловачи. Будући да баш толика 
песничка слобода није допуштена, 
песник пише нову варијанту (сада 

Милен Миливојевић

Пољуби реч
(Марко Војводић, Пољуби ваздух, Инорог, 
Бор, 2008)

римује: сача – Орловача) и обе ва­
ријанте објављује у последњем, ап­
рилском, броју Књижевних новина. 
Уз песме објављен је и Вучићев за­
пис о томе. Нема објашњења зашто 
је у песму унео реч Лешће. Сама се 
наметнула. Лешће па Лешће, каже 
Вучић. 

Мени је тај прилог најзанимљи­
вији у овом броју Књижевних нови-
на. 

4.

Прва песма у Марковом циклу­
су “Што бих без ријечи“, па и у књи­
зи, зове се „Одбрана ријечи“. Напи­
сана је пре једанаест година и има 
четири строфе. Прва два катрена 
почињу истим стихом Не не дам 
ти ријеч, а друга два, такође истим: 
Што бих  ја без ријечи.

Љубоморни су песници. Не дају 
реч. Треба им за песму и једино њој 
дају је нештедимице. 

5.

Друга песма је без наслова и без 
строфа. Њена прва два стиха су Је-
сен је / Ја убирем ријечи, а последња 
два Родило па преродило / Да их гла-
ва држат не може. 
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Између тих стихова су они који 
детаљно и сликовито, а сажето, го­
воре о томе где све песник смешта 
родну летину, односно јесен речи 
(уз једну можда штампарску омаш­
ку: Ријечи за заменицу, вероват­
но: „за зимницу“, али може и овако: 
речи су песнику најважнији род, а 
за нас, обичне људе, непеснике, тај 

род је замена, заменица за оно што 
представља праву зимницу). 

Отуд, од толиког рода, и ова 
књига!

6.

У трећој песми – опет речи, али 
је ситуација посве друкчија. Већ на­

слов то казује: „Ријечи ми не вје­
рују“. После неколико хтења, лирс­
ки субјект у последња два стиха ка­
зује: Хтједох пјесму ријечи се зату-
риле / Или ми више не вјерују или су 
ме заборавиле. 

То су, ваљда, оне добро позна­
те стваралачке кризе, и мог средњо­
школског друга Родољуба Стојко­

Читајући књигу Пољуби ваздух, 
лако ћемо сметнути са ума да чита-
мо песме, јер иза овог рукописа много 
више стоји човек него песник. Човек 
који је проживео све оно што се могло 
проживети, који је спознао оно што му 
је било дато да спозна, кога је зачуди-
ло већ много пута све оно што може 
да нас зачуди. 

Човек Марко Војводић у овој књизи 
много више казује, него што пева. Ка-
зује о оним стварима које је живео, 
спознао, којима се чудио. О стварима 
о којима је певао. О оним најважнијим 
стварима. Стварима које нас не могу 
оставити. До растанка ће доћи онда 
када ми будемо оставили њих.

У првом циклусу, „Шта бих ја без 
ријечи”, он је понајвише песник. Он 
убире речи као летину, јадикује над 
њима, крије их и брани од незнаних и 
незваних. На крају ипак пушта камен 
да говори, јер Камен је и прије и пос-
лије нас / Камен/ Прашину опере блага 
киша. Камен је вечан, а шта је човек 

– тек прашина на том истом камену. 
Пролазна трун у времену, коју ће спра-
ти киша.

Мотив човекове пролазности и 
ништавности је доминантан у овој 
књизи и провлачи се од њеног почет-
ка, па до самог краја. У другом циклу-
су, „Ништа није вјечно”, Марко Вој-
водић се осврће на свој живот, у који 
је ...ушао чиста срца и промицао кроз 
њега / ...као сумаглица / ...трагајући за 
неком подсвјесном дивотом. Тренуци 
праве среће су ретки и драгоцени и ве-
зани су углавном за детињство, зави-
чај, љубав... стварање живота. Све ос-
тало је тек осама, мука и јад, које сак-
ривамо „под маском среће”. Човеков 

је живот ...саздан од удеса / све што 
је било створено је преваром. Па ипак, 
аутор ових стихова не јадикује глас-
но. Бол због оваквог човековог усуда 
је умањен његовом ништавношћу и 
пролазношћу. Лоше је, као да хоће да 
нам саопшти песник, али барем крат-
ко траје и неважно је. Овако умањен 
јад делује још страшније. Прикриве-
на туга тужнија је од театралног на-
рицања.

У циклусима „Предели” и „Зла-
тарски дневник”, тај се мотив про-
дубљује и проширује. Дивећи се при-
роди Комова и Коњуха, Крајине и Ду-
нава, Златара и Пештера, песник схва-
та да човек није мали само под звезда-
ма, да није пролазан тек на земаљском 
шару, он је изгубљен у својој ништав-
ности и на планинским врлетима и ви-
сорвнима; он је пролазан и у односу на 
камен, дрво и ливаду. Цветови и леп-
тири су човекови другови, пролазни-
ци на ливади која је била пре њих и 
који ће бити ту још дуго када ови буду 
отишли. Када дођу неко друго цвеће и 
неки други људи. На Златару се песник 
лечи, бори се за свој живот, за пос-
тојање. Он ни ту не јадикује, не плаче. 
Само каже да је тако и да другачије не 
може бити. 

У последњем циклусу, „Не пла-
шите ми птице”, аутор ове збирке по 
први пут подиже глас, први пут оп-
тужује, тугујући над судбином свога 
народа, над злом срећом и неправдом, 
оличеним у бомбардовању из 1999. 
године. Несрећа не захвата само чо-
века као појединца, она се шири и на 
читав народ. То проширивање тра-
гедије, остављено за крај ове збирке, 
додавање епског националног усуда 

Бранислав Димитријевић

Тихи јаук

оном личном, а у исто време и уни-
верзалном, лако може да заведе чи-
таоца на један правац читања ове 
збирке. Прави кључеви за потпуно 
разумевање ове књиге налазе са ипак 
на самом њеном почетку, а затим и у 
претпоследњем циклусу „Закаснело 
пролеће”. Закаснела љубав песника, 
обновљени жар, говоре нам да ипак 
није све толико лоше и тужно, да пос-
тоји нешто због чега је вредело живе-
ти, због чега и даље вреди бивствова-
ти на овом свету. Јер, колико год да 
смо живели – живели смо прекратко, 
шта год да смо радили, урадили смо 
премало, и то јесте тако. Али такође: 
колико год да смо волели, вреди во-
лети још. Искористимо још једну 
шансу, удахнимо ваздух из све снаге, 
па макар то било и случајно, макар 
било безнадежно, макар било неуз-
враћено. 

У првој песми првог циклуса, под 
називом „Одбрана ријечи”, у првом 
стиху, Марко Војводић каже: Не, не 
дам ти ријеч, јер... (наставља нешто 
касније) – Што бих ја без ријечи?! 
И ту је сажета суштина ове књиге: 
јесте човек мали и ништаван, али 
зато има љубав и зато има речи. И 
камен и јелка, и звезде и планине, 
трајније су и моћније од човека, али 
само човек има ту срећу да може да 
воли и само човек има речи да то ис-
каже. Само он може да остави траг 
иза себе. Траг саткан од љубави и 
од речи. Траг који може трајати као 
камен или као дрво.

И зато ова књига, овај тихи јаук, 
оставља за собом тугу, али не оставља 
безнађе. Живот јесте ваздух, али га 
треба волети. Јер, без обзира на све, 
увек нам остаје љубав. И увек нам ос-
таје реч.
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вића, и свих других, па ево и Мар­
кове, али и Марко, као и други, у 
тој ситуацији нађе реч, па и за та­
кву тему. 

7.

Четврта песма „Куну ме звијез­
де“ има четири строфе са укрште­
ном римом. Два стиха, истргнута 
из последње строфе, овако гласе: 
Последњу ријеч ћу сакрити до оно-
га часа... / ...Изреченој ријечи више 
нема спаса. 

Јасно нам песник ставља до 
знања да речи нису важне само пес­
ницима, и нису од значаја само за 
песму. Нико без њих не може. Ко­
лико се обрадујемо првој речи де­
тетовој, толико су нам важне и оне 
последње, изречене „онога часа“. А 
о онима имеђу тих речи – не треба 
ни трошити речи. 

8.

Пета, завршна песма циклу­
са, без наслова је, а могла би се на­
словити и речју „камен”. Једна је од 
најкраћих у књизи, а у овом цилусу 
је најкраћа. Гласи:                    

Умукни
Пусти камен
Да проговори

Да те надговори надинати
Знаш ли колико је старији од тебе

А старији се поштују
Камен је и прије и послије нас

Камен
Прашину опере блага киша

Без жеље да повредим остале 
песме, мени је ово најбоља песма 
у књизи. И, ако се већ лично изја­
шњавам, рекао бих и два доживљаја 
њенога краја. Песма је, као и цела 
књига, писана без правописних и 

интерпункцијских знакова, па омо­
гућава и овакво читање: „А старији 
се поштују. Камен је и прије и пос­
лије нас. Камен прашину опере бла­
га киша.“ Камен је, дакле, и пре и 
после нас, а онај камен који је пре­
творен у прашину – опере блага 
киша.

Мени више одговара она дру­
га варијанта, смисленија је и на њу 
је, сва је пилика, и аутор мислио: 

„А  старији се поштују. Камен је и 
прије и послије нас камен. Праши­
ну опере блага киша“.  Камен је ка­
мен. Чврст и постојан. А блага киша 
може да опере само прашину, оно, 
дакле, што је од камена много сит­
није. 

Аутор се не изјашњава коме  у 
првом стиху ове песме наређује да 
умукне, што ће рећи да то може 
бити било ко, поготово ако се већ 
доста инатио и ако је већ много го­
ворио и употребио много речи. У 
први мах ми се учинило да је та реч 
у овој песми сувишна, да се песма 
добро држи и без ње, али сам, ду­
жим дружењем с песмом, закључио 
да ипак није тако. Ако некога и ка­
мен, иначе тврд на речи, треба да 
надговори, онда тај мора да умук­
не. Не ни само да ућути, него баш 
да умукне.

Време је да и ја умукнем. Неко 
речитији могао би и речитије и 
боље да говори и о овом циклусу и 
о целој књизи. Колико је речник нас 
обичних смртника постао сирома­
шан, могу да посведочим из искус­
тва наставника српског језика. Ча­
сови тзв. говорних вежби спада­
ли су у најтеже. Није помагао ни­
какв план излагања, никакве тезе, 
никаква помоћ наставника. Ђаци 
су и летњи распуст, и зимски рас­
пуст, и прославу рођендана, и екс­
курзију, и прочитану књигу, и гле­
дани филм описивали веома саже­
то, једном речју: СУПЕР! Све су им 
друге биле сувишне.

Тако и ја завршавам ово кази­
вање о књизи Марка Војводића: ова 
књига је супер.  

фотографија: Владимир Радивојевић (изложба Периодна станица)



137

Bele`nica

двоброј 2009.

Прикази, читања, расветљења

Музика тражи уши јесте књига 
Дејана Алексића од 17 крат­

ких прича које у садејству са изу­
зетним илустрацијама Драгана Би­
бина, на духовит начин близак сен­
зибилитету савременог детета, ту­
мачи живот. 

Најчешће је вариран мотив уса­
мљеноси, можда једне од најтежих 
болести савременог доба („Праз­
на прича“, „Две укоснице“, „Слу­
чај клемпаве куће“, „Прича за лаку 
ноћ“). Али у овој, обимом малој 
књизи, Дејан Алексић се бори и 
против досаде, лицемерја, лењос­
ти, празноглавости („Једном је је­
дан дечак зевнуо“) и уображенос­
ти („Лимени петао“), прича о не­
опходности да свако за себе скроји 
живот по сопственој мери („При­
ча о изгубљеној цртици“, „Место за 
лептира“, „Упитник“), допуњена је и 
теорија о цивилизацијском напрет­
ку („Ко је измислио плач“) и нена­
метљиво и духовито је изречено још 
много тога важног („Мољац угости­
тељ“, „Липа“) благодарећи суптил­
ном осећају за меру. Кад нема наме­
ру да буде директно „поучителан“, 
онда је његова прича отворени по­
зив за игру („Проблем с камилом“, 

„Телефонски ручак“). 
На самом почетку писац нас 

упозорава да од усамљености нико 
није поштеђен. Ту усамљеност чес­
то доноси „живот у тренду“ јер не 
трпи неког другачијег, оригиналног, 
и себично гуши сваку индивидуал­
ност. Празна прича је тужна и уса­
мљена јер с њом неће да се друже 
оне са вуковима, змајевима и зача­
раним пећинама. Чак и доктор који 
празне приче лечи од празнине и 
прави је специјалиста у свом послу, 
пати од усамљености, тј. од потребе 
да некоме повери своју причу. Из­
губљене укоснице су толико тужне, 

саме, неме, да око себе шире заразну 
тишину и заћутаност која се прено­
си и на људе. Усамљен је и змај који 
се упорно трудио да буде фин и није 
хтео да се запосли у причама страве, 
те су га остали змајеви са гађењем 
одбацили. А колико су тек усамље­
ни људи који немају коме да се пове­
ре до напуштеној старој кући, којој 
ће од силног слушања уши нарас­
ти попут огромних једара, да ће је 
олуја одувати незнано куда. Чак и у 
причи по којој цела књига носи име 

Весна Тешовић

Доктор за лечење од празних 
прича

није акценат на музици којој је до­
садно, већ на ушима које су јој не­
опходне. 

И тако нас, што посредно што 
директно, Дејан Алексић подсећа 
да су уши, тј. слушалац, тј. прија­
тељ, једини лек против усамљенос­
ти. Ако немаш коме да испричаш 
причу, ако немаш с ким да поде­
лиш интиму, ако нема ко да је чује 
и прихвати благонаклоно и са разу­
мевањем, губи се разлог постојања, 
разлог живљења. Некада је спас у 
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обичном умећу искрене комуника­
ције, рекло би се ћаскању, а у оним 
изузетно тешким случајевима спас 
се налази у књизи и читању. Тада 
прискаче у помоћ писац, било да је 
он доктор за празне приче или неко 
ко ће наћи радно место за финог 
змаја у причи за лаку ноћ, или књи­
ге чији ће садржај толико напунити 
знањем дечју главу да нико неће мо­
рати да му избацује мушицу из гла­
ве, већ ће она сама побећи у главу 
неког празноглавца.

Пошто ју је очито створио пок­
лоник лепе речи, ова књига је, та­
кође, својеврсно сведочанство оног 
библијског „на почетку беше реч“. 
Не само што је у занатском смислу 
Дејан Алексић мајстор речи, било да 
њима изаткава нежне, поетизова­
не, дескриптивне слике („Путујући 
преко света у нежној месечевој су­
маглици, кроз полен звезда што 
праши ноћну тишину...“), или римо­
вано приповеда (таква је од почетка 
до краја прича „Липа“, а чести су и 
римовани сегменти унутар прозног 
текста), било да се игра хомоними­
ма (па чај од камилице лечи камиле 
само док су мале, тј. камилице; или, 
кад се иде у оперу, уши се прво опе­
ру; или „одомаћила се мува па мува 
ли се мува по дечаковој глави“; или 
голуб викне на Жака: „Торњај се са 
мог торња!) и анаграмима (у при­
чи „Телефонски ручак“) или враћа 
у живот савремене прозе скоро за­
борављени имперфекат као погод­
но стилско средство да се на прави 
начин дочара радња. Некада се целе 
приче заснивају на надградњи опш­
тепознатих идиома као што су праз­
на прича, мушице у глави, време је 
да подвучем црту. 

Алексић својим читаоцима пре­
дочава и она психолошка, соци­
олошка и ина својства која речи 
имају у нашим животима. Подсе­
тиће нас да се иза љубазности често 
скрива злоба и да треба избегавати 
ситуације кад речима постаје тесно 
јер могу бити опасне попут елемен­
тарних непогода. Својевољно изле­
тање речи, у причи „Две укоснице“, 
открива нам свет одраслих и врло 

ружном светлу – људи су се толико 
вређали да ускоро нико више није 
имао пријатеља. Том непогодом је­
дино нису била захваћена деца, јер 
деца увек кажу оно што мисле и 
нико се не вређа. Да ли је порука да 
кад одрастеш истина вређа те је не 
треба говорити? Или, занимљиво је 
и упозоравајуће да у свету одрас­
лих речи љубави и нежности нису 
имале потребу да неконтролиса­
но излећу. Зашто је то тако? Да ли 
њих има толико мало да не може да 
им буде тесно? То су само нека од 
питања на која пажљиви читалац 
Алексићеве књиге треба да пронађе 
одговор. 

Међутим, све ове озбиљне теме 
Дејан Алексић је озрачио осмехом. 
Не изазивају осмех само већ поме­
нуте игре речима, већ и ситуације 
на којима се заснивају приче. Си­
гурно да у сећању читаоца било ког 
узраста живи успомена на неко од 
дечјих питања на која је немогуће 
наћи ваљан одговор. Зато искрен 
осмех потпуног разумевања мора да 
засија кад у причи „Упитник“ про­
читате „А када сам ја пре била мно­
го мала, је л’ та моја мањост била 
много већа него што сад имам ову 
великост, па сам порасла до неке 
мале већости...“ Одрасли одлично 
знају какву штету и муку могу иза­
звати мољци. Ако је дете и било све­
док маминог или бакиног беса због 
упропаштеног одела или ћилима, 
прича „Мољац угоститељ“ откри­
ва шаљиву димензију удеса. Духо­
витошћу је зачињена и едукатив­
на нота приче и директно упозо­
рење на крају. Или, нпр. наоко не­
дужна констатација са почетка при­
че „Две укоснице“: „А кад нека де­
војчица негде у свету изгуби своје 
две укоснице, тај свет више не из­
гледа исто“, прави је скривени мај­
дан доброг расположења. Описану 
ситуацију може да не разуме, и да 
му не буде смешна, само онај ко није 
девојчица, или је заборавио да је то 
био, или није имао срећу да живи у 
близини девојчица. Годиште девој­
чице је потпуно неважно. Тврдња 

Дејана Алексића важи за девојчице 
свих узраста. 

Такозвани хумор ситуације и 
карактера доминира причом „Ли­
мени петао“ у којој су мајсторски 
приказани портрети уображених 
хвалисаваца, психоза неизвеснос­
ти пред такмичење и само такми­
чење. А целу причу „Ко је измислио 
плач“ чини смешном не само фи­
нале у којем је откривена изгубље­
на карика у ланцу цивилизацијског 
напретка: „Мало после измишљања 
плача откривени су ватра и точак“, 
већ и сама композиција јер пећин­
ски људи, из визуре савременог де­
тета, кад је лоше време једино могу 
да седе и жале што не могу да гле­
дају телевизију, а жене да се вајкају 
што нису измишљени веш-маши­
на и фризерски салон. Па о чему би 
важнијем размишљали?

До границе сатире иде хумор у 
причи „Једном је један дечак зев­
нуо“. Од почетне духовите конста­
тације „Одомаћила се мува и мува 
ли се, мува по дечаковој глави. А 
простора – кол’ко волиш!“, стиг­
ло се до тврдње да је из дечје главе 
напуњене знањем мува морала по­
бећи и да „сада живи у глави једног 
политичара. Хвали се својим про­
страним станом и нема намеру да 
се сели.“

Књига Музика тражи уши Де­
јана Алексића добила је награ­
ду Сребрно Гашино перо на ового­
дишњем Фестивалу хумора за децу 
у Лазаревцу.
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Заједнички мотиви у 
традиционалној ромској култури

Ромска културна традиција је 
првенствено усмена, написао је 
Ричард Кевендиш у књизи Леген-
де света,¹ у којој је између оста­
лих, објављено и десетак, не баш 
много познатих ромских леген­
ди из западне Европе. Ромска тра­
диционална култура, по његовом 
мишљењу, има веома богат и раз­
новрстан репертоар усмено прено­
шених предања и обухвата све кате­
горије, од фолклорних прича и раз­
них легенди, па све до наративне 
хумористичке прозе. Ромским при­
поведачима, каже поменути аутор, 
једва да су познате разлике између 
ових категорија, а не познају ни тер­
минологију којом се служе научни­
ци. Упркос томе, могуће је из ромс­
ких легенди извући неколико глав­
них тема, као на пример: приче о 
пореклу Рома, о њиховим занати­
ма, о натрприродним догађајима и 
слично. Приче са овим мотивима, 
заједничка су својина свих Рома и 
могу се чути широм света. 

Линија разграничења између 
мита и легенде у причама које обја­
шњавају настанак ствари и односа 
код Рома, по мишљењу неколици­
не истраживача, веома је непоузда­
на. Те приче, и по облику и по стилу, 
најчешће се убрајају у легенде. 

Први текст на ромском језику

Најстарији текст на ромском 
језику објављен је 1537. године у 
Првој књизи представљања знања, 
чији је аутор Andrew Borde. Реч је 
о 15 реченица за које се са сигур­
ношћу може констатовати да их је 
прибележио неко ко није знао ром­
ски језик, али које се и дан данас, 
могу разумети. 

1. Lach ittur yduyues! (Laćh’ tur’ 
duves) – Добар дан.

2. Cater myla barforas? (Keti milia 
(isi) bar’foros?) – Колико миља је ве­
лики град?

3. Maysta ves barofras! (Miš’t aves 
(ko) bar’ foros!) – Добро дошао у ве­
лики град.

4. Mole pis lauena? (Mol pies ta 
ven?) – Пијеш вино и пиво.

5. A vauatosa! (Ava’va tuca) – До­
лазим са тобом.

6. Byste len pe! (Beš tele,pi!) – 
Седи и пиј.

7. Pepe deuelessa! (Pi, pi Devleca) – 
Пиј, пиј с Богом (задовољно).

8. Achae da manro ta veue! (A 
čha!e, da maj manro ta ven!) – Девој­
ко, дај ми хлеб и пиво.

9. Da mai masse! (Da maj mas) – 
Дај ми месо.

10. Achae a wordey susse! (A čha!e 
a word šun) – Девојко, послушај ме 
и дођи.

11. Achae te sicke vesse meng 
itirrae berkes! (A ćha!e, sikaves ‘menge 
tirre brekh(es)! – Девојко покажи 
нам твоје груди.

12. Achae te lesse patouty tirrae 
draweres! (A ćha!e, te les pa tuke tirre 
draweres) – Девојко, скини са себе 
твоје гаће.

13.Da mai paba la amrell! (Da maj 
phaba ta ambrel) – Дај ми крушку и 
јабуку.

14. Iche misto! (Aćh mišto) – До­
виђења.

15. Lachira tut! (Laćhi rat tuk’) – 
Лаку ноћ.

Ромска писана реч је 
још увек реткост

Ромска писана реч на просто­
рима Србије и у другим земљма, 
у блиској историјској прошлос­
ти је била права реткост. Нажа­

Драгољуб Ацковић

Писана реч на ромском језику 
и о Ромима

лост, оваква констатација важи и за 
време садашње. Јер, према најсве­
жијим информацијама, у Србији 
се ствараоци који пишу на ромс­
ком могу пребројати на прсте једне 
руке. Томе треба додати и чињени­
цу да већина тих стваралаца пише 
на српском, па то после преводи на 
ромски језик.

Чак ни оно мало ромског народ­
ног стваралаштва, што је на ромс­
ком, или пак на неком другом јези­
ку записано, није познато широј чи­
талачкој публици у Србији,² а што 
би се могло рећи и за друге државе. 

Прва књига о Ромима 
на српском језику

Осим књига са народном или 
уметничком прозом и поезијом, 
књиге о Ромима из других области, 
на овим просторима, и даље су ве­
лика непознаница, иако је једна од 
њих објављена 1803. године, дакле – 
пре више од два века. 

Књига Стематографија, сиреч 
описаније началного происхожде-
енија Циганов мађарски с некими 
приповедками, које је саставио Пе­
тар Аси-Марковић,³ која се поја­
вила непосредно пре почетка Ка­
рађорђевог устанка, због тога што 
у њој има и текстова прозног ства­
ралаштва ромског, истина народног, 
а не ауторског, завређује пажњу јер, 
то је била прва књига о Ромима на 
српском језику. 

Иначе, те године, тврди Божидар 
Ковачек, штампано је свега шесна­
ест књига на српском језку, а међу 
њима и ова књига о ромским шала­
ма и пошалицама на рачун Рома.

Ова књига се састоји из два дела. 
У првом Аси-Марковић је објавио 
студију о пореклу Рома и о њихо­
вом досељавању у Угарску. На осно­
ву онога што је у књизи изнео, може 
се видети да је он веома добро оба­
вештен о пореклу Рома, али се види 
и да је полиглота. Тако, на пример, 
он при писању ове књижице корис­
ти или цитира осамнаест научника 
који су о Ромима писали на латин­
ском, немачком и мађарском јези­
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ку. Наравно, у тексту износи и нека 
своја лична сазнања и запажања. 
Приметно је из текста да он пре­
ма припадницима овог народа има 
пуно предрасуда, али повремено и 
са симпатијама говори о њима. 

У другом делу ове књиге штам­
па тридесет и пет кратких припове­
дака или тачније речено, анегдота о 
Ромима. Које од њих је Аси-Марко­
вић покупио из разних књига, не­
мачких и мађарских, а које је сâм за­
бележио, тешко је данас рећи, али је 
сигурно да све оне припадају тра­
дицији усменог приповедања код 

овог народа, а за једну од ових ане­
гдота се може тврдити да је српског 
порекла иако је могуће да се већи­
на тих анегдота могла чути и међу 
Србима. 

У овим причицама Роми се пред­
стављају највише према устаљеним 
предрасудама о њима у оном време­
ну, али Аси-Марковић описује и по­
зитивне ликове међу њима.

Девет деценија после појаве 
Аси-Марковићеве књиге, појављују 
се у Новом Саду две збирке шаљи­
вих текстова на рачун Рома. Прва је 
Циганија или Цигани и њихове до-

сетке у народним приповеткама,⁴ 
а друга носи наслов Цигански жи-
вот – збирка са 135 разних шаљи­
вих и смешних приповедака о Цига­
нима и њиховим досеткама”.

Традиционална књижевност 
Рома у Србији

Посебну заслугу за прикупљање 
ромског прозног и поетског ствра­
лаштва на просторима некадашње 
Југославије има Раде Ухлик који се 
школовао у Београду,⁵ а једно вре­
ме је живео и у Нишу. Њему је при­
пала и част да у Приједору 1937. г. 
у штампарији Давида Штрпца, под 
насловом Romane gilja = Ромске пе-
сме, објави прву збирку ромских на­
родних песама.⁶

Ромска народна поезија и про­
за бележена је на овим простори­
ма, а посебно у Србији, током де­
ветнаестог, а у далеко већем оби­
му током двадесетог века. Ромс­
ким прозним стваралаштвом у Ср­
бији и нешто шире, посебно се ба­
вио Тихомир Ђорђевић, а народ­
ним ромским песмама његов брат 
Владимир.⁷

Народно прозно и поетско ства­
ралаштво Рома на просторима Ср­
бије је највероватније старо колико 
и бивствовање тог народа на овим 
просторима, што значи читав један 
миленијум. Истини за вољу, ово 
стваралаштво је такође велика не­
познаница, чак и за стручњаке који 
се овом проблематиком баве. Како и 
не би било кад је прва и једина збир­
ка ромских прича са ових простора 
објављена пре нешто више од седам 
деценија. Тихомир Ђорђевић, при­
ређивач ове збирке,⁸ у њеном Уво­
ду је констатовао: „У нас има до­
ста велики број народних припо­
ведака о Циганима. Има их гото­
во у свима збиркама наших народ­
них приповедака: Вука С. Караџића, 
Вука Врчевића, Л. Грђића и многим 
другим. Има их и у нашим часопи­
сима и листовима који су се бави­
ли штампањем народне традиције. 
Нешто таквих приповедака и ја сам 
саопштио.“⁹



141

Bele`nica

двоброј 2009.

Прикази, читања, расветљења

 Уметничка књижевност на 
ромском језику у Србији

Прозно и поетско народно ства­
ралаштво, песме, музика, игра, по­
нешто традиционалних веровања, 
али и поједини занати од којих су 
неки били са уметничким обележји­
ма, све је што је ромски народ понео 
из Индије и донео до Србије.

Током година потуцања од не­
мила до недрага, мењајући просто­
ре, културе, језике, религије, сачу­
вао је овај народ, до дана данашњег, 
много тога што је из прапостојби­
не понео.

„Међутим, у оваквим условима 
није било могућно створити нешто 
ново. 

Роми су одолели многим 
прогонима¹⁰ и преживели концен­
трационе логоре. Страдања Рома у 
току Другог светског рата, посеб­
но у логорима и затворима, инспи­
рисало је један број ромских ства­
ралаца да мотиве за своје уметнич­
ко стваралаштво потраже у тој об­
ласти. Као последица тога, неколи­
ко ромских песника у свету, створи­
ло је значајна уметничка дела, а пос­
тоји и неколико антологија ове по­
езије. 

Тек у новије време почели су 
Роми да размишљају на дужу стазу. 
С овим начином схватања јавиљају 
се и први ромски уметници – песни­
ци, сликари, графичари, вајари, по­
зоришни редитељи и глумци. Пес­
ници, као што обично бива, били су 
најгласнији.“¹¹ 

Тако се мислило и писало пре че­
тврт века о ромској поезији у Србији, 
и то се показало као сасвим реално 
пророчанство. Међутим, у неким 
земљама о ромској традиционалној 
поезији писано је и другачије.¹²

Уметничка поезија на ромском 
језику у Србији је новијег датума.

„Прву збирку песама на ромском је­
зику на овим просторима, под на­
зивом Rom rodel than talav kham = 
Ром тражи место под сунцем, обја­
вио је Рајко Ђурић 1969. г. у Београ­
ду. Ову књижицу, обима 40-ак стра­
на, која садржи 34 песме штампане 

ћириличним писмом, издао је Сер­
вис за графичке делатности Савеза 
КУД Београда.“¹³ У нешто више од 
четири деценије, колико је протекло 
од тада, у Србији је објављено неко­
лико десенина таквих књига, међу 
којима су и четири Антологије ром-
ске поезије.

НАПОМЕНЕ:

1	 Р. Кевендиш, Легенде света, Рад, 
Београд, 1983.

2	 Гина Рањичић, прва ромска песникиња 
у Србији, писала је, или како неки 
претпостављају, бележила ромску 
народну поезију, средином 19. века, али 
је у Срабији постала позната тек крајем 
20. и почетком 21. века.

3	 Петар Аси-Марковић (рођен у месту 
Баја 1770, а умро у Будиму 1844. годи­
не), био је пореклом племић, правник 
по образовању, запослен као високи 
државни чиновник, а био је и веома 
угледан члан Српске црквене општине 
у Будиму.

4	 Издање књижаре и штампарије браћа 
Поповић у Новом Саду 1891, тискарни­
ца Аугуста Фукса у Новом Саду.

5	 Раде Ухлик је у Београду забележио 
неколико десетина прича и легенди на 
ромском и српском језику и објавио их 
у збирци Romane paramiča, 1940. године 
у Приједору.

6	 Р. Ухлик и Бранко В. Радичевић су, 
користећи грађу из Romane gilja, прире­
дили 1947. године у Сарајеву и 1984. 
године у Београду књигу под називом 
Ромска народна поезија.

7	 В. Ђорђевић је прибележио и мелогра­
фисао најмање шест песама на ромском 
језику.

8	 Циганске народне приповетке, сакупио 
др Тихомир Р. Ђорђевић, професор 
Универзитета у Београду, Књижарница 
Радомира Д. Ђуковића, Београд, 1933.

9	 Т. Ђорђевић, Наш народни живот, књ. 
8, Геца Кон, Београд, 1933, стр. 31–34.

10	 Последњи егзодус Рома на овим про­
сторима, доживели су косовски Роми 
крајем 20. века.

11	 „Поезија ромска“, У: Јага = Ватре, Савет 
Смотре културних достигнућа Рома СР 
Србије, Лесковац, 1984.

12	 Циганска поезије, тј. циганске народне 
песме, већ изумиру међу Циганима 
данашње Шведске, писала је тамошња 
ромска песникиња Катарина Тајкон, 
али се то никако не односи и на друге 
земље, а у овом тренутку, чак и на 
Шведску у којој је дошло да значајнијих 
промена на овом пољу.

13	 Драгољуб Ацковић, Bi kheresko bi 
limoresko = Без дома без гроба, Арка, 
Смедерево, 2003, стр. 15.

Избор 
Бележнице

.

ДУШАН КАБИЋ, 
Ликовна уметност у 
Бору: 1900–2000. година, 
Музеј рударства и 
металургије, Бор, 2008.

Након дугогодишњег проучавања, 
евидентирања, прикупљања, из­

лагања и популарисања дела ликов­
не уметности, те бројних чланака у до­
маћим и страним часописима, виши 
кустос Музеја рударства и металургије 
у Бору Душан Кабић је још крајем деве­
десетих година прошлог века система­
тизовао и припремио за објављивање 
своја сазнања о богатој заоставштини 
из области ликовних уметности, наста­
лој у периоду од једног века на терито­
рији Бора и околине.

Књига Ликовна уметност у Бору: 
1900–2000. година управо зато што пре 
ње не постоји такав свеобухватни пре­
сек ликовног стваралаштва на овим 
просторима, представља драгоцену ос­
нову за даља истраживања, погото­
во што, како у Предговору каже уред­
ник овог издања Слађана Ђурђекано­
вић Мирић – она „доноси обиље широј 
јавности непознатих података, као што 
исправља и неке нетачности које су се 
појавиле у литератури, а потом некри­

Приредила:
Ана Јанковић
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тичким приступом преносиле и интер­
претирале“.

По хронолошком редоследу умет­
ника и њихових дела и изложби, књи­
га обухвата два периода развоја и пос­
тојања ликовне уметности у Бору: од 
1900. до 1945. године и од 1945. до 2000. 
године. Оваква периодизација свакако 
није случајна, ако се имају на уму све 
специфичности наглог развоја града од 
забаченог и заосталог села до индуст­
ријског гиганта, а све кроз призму ути­
цаја страног капитала у предратном пе­
риоду, као и нагле индустријализација 
након Другог светског рата и добијања 
статуса града, а затим и оснивања уста­
нова културе као главних носилаца ли­
ковног и уопште уметничког живота у 
граду: „Не само да је у економском пог­
леду остварен општи просперитет, већ 
је и у доменима људске свести, културе, 
тамо где су за преокрет понекад потреб­
на столећа, дошло до дубоких промена 
током свега неколико деценија. Погото­
во ако се има у виду свеколика друшт­
вена и културна изолованост овог краја, 
готово заборављеног под обронцима 
Стола, Великог крша, Црног врха, са 
прастарим облицима испољавања ду­
ховности који се још увек на размеђи 
векова могу срести“, каже Душан Кабић 
након кратког осврта на саме почет­
ке ликовне уметности на овом просто­
ру, на иконописно сликарство и прве 
споменике духовне културе, од којих су 
многи сачувани до данас.

За први период, од 1900. до 1945. 
године, карактеристично је иконопис­
но сликарство, те дела уметника Адол­
фа Кауфмана, Ђорђа Андрејевића Куна 
и Алберта Сирка, али и архитектонска 
заоставштина коју је за собом остави­
ло Француско друштво Борских рудни­
ка и појединци ктитори, попут директо­
ра рудника Емила Пијале.

Други период, од 1945. до 2000. го­
дине обележила су дела Ханса Фишера, 
Николе Граовца, Јарослава Кандића, Ра­
дислава Тркуље и многих других, али и 
оснивање Музеја у Бору, 1961. године 
(од 1973 – Музеј рударства и металур­
гије) и формирање Историјско-умет­
ничке збирке. Отварају се и прве при­
ватне галерије у Бору („Бардак“, „Арт“, 

„Делевић“, „Јанковић“), као и многа ли­
ковна удружења. Године 1985 одржана 
је и прва Уметничка колонија „Бакар“ 
(следи списак учесника и дела по годи­
нама). Од 1948. године редовно се од­
ржавају ликовне изложбе, а попис свих 

изложби до 2000. године (укупно 404) 
даје овој књизи посебну документарну 
вредност. Побројани су и уметнички и 
јавни споменици и монументалне сли­
карске и вајарске зидне композиције у 
Бору.

На крају књиге су ликовни прило­
зи и регистар личних имена – ликовних 
уметника чија се дела налазе у Бору.

ИЗНАДРЕАЛИЗМА 
ВАНЕ БОР: 
зборник радова, 
уредници Горан 
Миленковић и Виолета 
Стојменовић, Народна 
библиотека, Бор, 2009.

Зборник Изнадреализма Ване Бор 
настао је у оквиру „Едукативног про­
грама упознавања са најзначајнијим за­
вичајним личностима“, а поводом обе­
лежавања стоте годишњице од рођења 
Стевана Живадиновића – Вана Бора. 
Пројекат је реализован у Народној биб­
лиотеци Бор током 2008. године, а чи­
нила су га јавна предавања и изложбе 
фотографија, књига и осталих прило­
га који говоре о личности и делу надре­
алисте Стевана Живадиновића – Вана 
Бора, рођеног у Бору 1908. године. У 
Народној библиотеци Бор је први пут, 
у граду у којем је Ване рођен, поставље­
на изложба репродукција његових ра­
дова, коју је уступио Музеј савремене 
уметности из Београда. Овим репро­
дукцијама у највећој мери илустрован 

је читав зборник. Осим изложбе и пре­
давања, за ову прилику организован је 
и филмски програм који је обухватио 
филмове надреалиста и њима инспири­
саних аутора. Борски вајар Милан Сто­
шић је направио скулптуру „Интровер­
тна птица“, по мотивима са неких сли­
ка Вана Бора.

Иза пројекта остало је мноштво ма­
теријала: плакат (аутор Драган Стојме­
новић, библиотекар Завичајног одељења 
Народне библиотеке Бор), видео запис 

„Пренос моштију интровертне птице“ 
(Драган Стојменовић, Милан Стошић), 
визуелни и аудио-записи предавања, 
као и зборник Изнадреализма.

Књига се састоји из три целине. У 
првом делу, као увод у анализу поједи­
них аспеката стваралаштва Вана Бора, 
налази се текст Милете Продановића 

„Бор борује Стеван Живадине или Како 
сам срео једног правог надреалисту“ – 
кратка прича о сусрету младог студен­
та Милете Продановића са остарелим 
Стеваном Живадиновићем, у тренутку 
када је уметник одлучио да своје дело 
завешта Музеју савремене уметности у 
Београду.

У другом делу зборника заступље­
ни су аутори који се у својим текстови­
ма непосредно баве делом Стевана Жи­
вадиновића. Миланка Тодић у тексту 

„Изван утврђених граница: фотограф­
ски експерименти Вана Живадиновића 
Бора“ говори о његовом фотографском 
делу, фотографијама, фотомонтажама, 
фотограмима. Јелена Новаковић (текст 

„Ване Бор и надреалистичка рехабили­
тација ирационалног“) и Горан Милен­
ковић (текст „Снови на послу: онирич­
ки документ Вана Живадиновића Бора) 
тумаче Борове ставове у односу према 
ставовима или програмским идејама и 
пракси других надреалиста.

Трећи део књиге чине текстови Зо­
рана Тодоровића („Један век старији: 
нешто о стратегији уметности у време 
њене немоћи“) и Дејана Грбе („Ствар­
ности / Свести / Наративи“), који испи­
тују зону деловања надреализма и аван­
гарде на савремену културу и уметност.

Сажеци текстова штампани су на 
српском, француском и енглеском јези­
ку. Књига садржи регистар имена поме­
нутих у зборнику.

Настанак и штампања зборника по­
могли су Министарство за културу Ре­
публике Србије, Музеј савремене умет­
ности Београд, Société Générale Banka 
Srbija, Општина Бор и Рударско-топи­
оничарски басен Бор.
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Избор Бележнице

...Неуморно је вадио нове и нове радо­
ве на жућкастом папиру, претпостављам 
да је у презентацији онога што наме­
рава да поклони Музеју ишао хронолош­
ки, тако да смо се ми прикључили у часу 
када је ред дошао на радове из педесетих 
и шездесетих. Били су то линеарни или 
графитни цртежи са недвосмисленим на­
ративно-анегдотским садржајима. Обја­
шњавао је детаљно сваки од њих, чак и 
када су садржај и идеја били разумљиви 
на први поглед.

У неколико наврата покушао сам да 
на уљудан начин скратим разговор, на­
просто плашио сам се да ће се сати на­
пора одразити на његово здравље. Заис­
та, био је као биљка коју сваки појачани 
напор може ишчупати из корена. Он је, 
међутим, био незаустављив – као да су 
му недостајали додири са људима, пого­
тово људима који говоре језик његовог 
детињства и младости, онај језик који је 
и сада говорио правилно, без примеса ен­
глеског. По свему судећи, желео је да ос­
танемо што дуже. С времена на време у 
одају би, нервозним кораком, ушла млађа 
особа, без сумње неговатељица или меди­
цинска сестра, из њених прекорних погле­
да било је јасно да наша посета траје дуже 
но што правила кућног реда одређују. 

Говорио је да се у Енглеској посветио 
и науци, како и на који начин – није баш 
било сасвим јасно. Зато нас је позвао на 
спрат у своју приватну собу да нам пока­
же и те публикације. Тешко се успео уз 
стрме и уске степенице и увео нас у неве­
лику одају. На сва четири зида биле су по­
лице, од пода до таванице. Пристојност је 
налагала да своју радозналост оставим по 
страни, зато нисам посезао за томовима 
на полицама, нисам се ни приближавао. 
Стајали смо у тесној соби, имао сам ути­
сак да никада у њој није било више људи, 
ту је постојао кревет, омањи сто, издале­
ка се, о насловима на рикнама, могло за­
кључити да су то све од реда публикације 
које би представљале непроцењиво благо 
у свакој библиотеци.

Научни часописи које је показивао 
нису личили на публикације озбиљних 
института, напротив, биле су то скром­
но отиснуте танке свешчице, а имена из­
давача, разноразна друштва за духовна 
истраживања, могла су указати да је то 
била посебна underground наука, нешто 
заиста далеко од лабораторија а блиско 
духу надреализма.

Слично су изгледали и часописи у 
којима је објављивао поезију, посебне 
стихове у „ана-рими“ на које је био изу­
зетно поносан. Објашњавао нам је шта је 
суштина ново пронађене поетске методе у 
којој су се римовали почеци, а не заврше­

ци стихова. И те су публикације биле гла­
сила разноразних аматерских литерарних 
удружења, ликом далека од официјелних 
књижевних часописа.

На крају, на растанку, нехотично смо 
добили и демострацију Борових науч­
них истраживања примењену у прак­
си – био је то догађај о којем сам већ ос­
тавио белешку. Облачећи се у тој тесној 
соби, крајевима дугог мантила нехотично 
сам замахнуо изнад стола. Бор је скочио 
као опарен – пазите, узвикнуо је. Тек тада 
сам приметио да на столу, испред црног 
минијатурног касетофона, стоји некаква 
платформица са мноштвом жичица, кон­
чића и испресавијаних исцепканих папи­
рића. Ваздушна струја коју је произвело 
мооје облачење усковитлала је крхке еле­
менте те констелације.

Био сам уверен да је то нека врста ми­
нималистичког рада. Испоставило се да 
нисам био у праву: инсталациија на столу 
била је плод његових емпиријских истра­
живања у области акустике. Убрзо нам је 
и демонстрирао: уз помоћ тог објекта, 
тог поља, звук обичног моно-касетофона 
добија дубину која је једнака утиску који 
добија посетилац Алберт Хола. Морам 
признати да, када се из звучника разле­
гао неки Стравински (Игоръ Фёдорович 
Стравинский) – нисам имао тај утисак. 
Али, нисмо смели да разочарамо старог 
надреалисту, сложили смо се да је тон за­
иста другачији, много бољи.

Био је сумрак када смо се коначно 
поздравили и напустили белу кућу у Ок­
сфорду. На повратку, у аутобусу, Јасна 
(Јасна Тијардовић, тада кустос београд­
ског Музеја савремене уметности, прим. 
ур.) је покушала да провери квалитет 
тонског записа на вокмену – диктафо­
ну, купљеном специјално за ту прилику. 
После дужег наговарања, како је рекла, 
Бор је ипак пристао да цео њихов разго­
вор буде барем тонски документован.

Кроз прозирни поклопац видело се 
да се ролне у касети окрећу, али никак­
вог збука није било.

„Ајме мени, продали су ми покваре­
но“, рече Јасна.

Прегледао сам справицу и закључио 
да није неисправна:

„А да ли си притиснула ово црвено 
дугме?“

„Нисам... А је л’требало?“
И тако је глас надреалисте заувек 

остао неархивиран. Ко зна – можда је тако 
и било суђено.

На сву срећу, радови нису подели­
ли судбину несталог тонског записа: радо­
ви које сам, уз коментаре, посматрао на ве­
ликом столу од бледог дрвета смештеном у 
приземној пријемној просторији старачког 

дома убрзо су се појавили у Београду. Над 
просторе западног Балкана полако су се на­
лачили тамни облаци и чини се да је то био 
последњи тренутак – недуго затим почео је 
рат за југословенско наслеђе, уведене су сан­
кције, руководство музеја које је започело 
преговоре о донацији и успешно пренело из 
Оксфорда део националне баштине смењено 
је, наступио је период у којем нисам одлазио 
у Музеј савремене уметности.

Важно је, мислим, било и то што је, у 
релативно кратком периоду, пре но што 
је све постало бесмислено, тај материјал 
музеолошки обрађен, приказан јавности 
и пропраћен каталогом који данас пред­
ставља полазиште за сва будућа истра­
живања Боровог доприноса уметности 
ових и европских простора (каталог Ване 
Бор, Музеј савремене уметности, Београд, 
1990, прим. ур.).

Коначно, Стеван Живадиновић, 
Ване Бор или Stevan Zivadin, човек са 
много псеудонима, много интересовања 
и много остварења, умро је у Оксфорду, 6. 
маја 1993, у часу када је у његовој одавно 
напуштеној домовини издата новчаница 
од 500 милијарди динара. Да ли је умро у 
болници или у дому у којем сам га срео, 
ко је у том часу био уз њега – не знам и не 
знам ко би могао знати.

Живот се наставља, надреалистич-
ки живот. Сада за оно кроз шта прола­
зимо имамо и ново име: „транзиција“. 
Свашта смо доживели, свашта научи­
ли. А можда и нисмо. Можда би, уколи­
ко сутра, овај народ поново насео на пи­
рамидалне штедионице и томе примере­
ну идеологију. Није ли и даље свако за­
седање Парламента у суштини један иг­
роказ театра апсурда  зачињен примити­
визмом и клетвама? Увек када ми поглед 
падне на телефизијски екран на којем на­
родни представници расправљају о нечем 
тако битном као што је, на пример, повре­
да пословника, помислим на колаже Сте­
вана Живадиновића – Бора, оне рађене у 
Енглеској током Другог светског рата под 
снажним утицајем Макса Ернста. Не бих 
се изненадио да, као на колажима Ване­
та Бора, или у некој од епизода надреа­
лизмом инспирисаног „Летећег цирку­
са Монти Пајтона“ (Monty Pyton’s Flying 
Circus), у салу народног представништва 
наједном нахрупи гигантски коњ или 
птица грабљивица величине авиона. Или 
барем гигантски сом из језера у Белој 
Цркви.

(Милета Продановић, одломак из 
текста „Бор борује Стеван Живадине или 
Како сам срео једног правог надреалисту“, 
ИЗНАДРЕАЛИЗМА Ване Бор, Народна 
библиотека, Бор 2009, стр. 19–21)



144

Bele`nica

двоброј 2009.

Летопис библиотеке

14. јануар – 08. април: Радионице у оквиру Зимског забавно-обра­
зовног програма Дечјег одељења: „Учимо слова“, „Учимо енглески је­
зик“;
19. јануар: Изложба текстова и књига о Светом Сави из фонда На­
родне библиотеке Бор;
27. јануар: Свети Сава – крсна слава и Дан Народне библиотеке Бор 

– свечана академија;
05–14. фебруар: Дан заљубљених – изложба текстова и књига из фон­
да Народна библиотеке Бор;
06. фебруар: Радионица „Како написати матурски рад“ Одељења по­
себних фондова и периодике;
12. фебруар: Организација деце и омладине ромске националности 

„Кам“ – академија поводом Дана заљубљених;
20. фебруар: Недеља пријатељства – изложба текстова и књига из 
фонда Народне библиотеке Бор;
23. фебруар: Циклус „Листања“ – тема „1968“; часопис за Балкан 
Think Tank (тематски број „Помен на ‘68“) и Le Français dans le Monde, 
Revue de la Fédération International des Proffesseurs de Français (тематс­
ки број “Hier, mai ’68“);
27. фебруар: Радионица „Како написати матурски рад“ Одељења по­
себних фондова и периодике;
03. март: Радионица „Снови у култури и књижевности“ Одељења по­
себних фондова и периодике;
04. март: Дан жена, 8. март – изложба текстова и књига из фонда На­
родне библиотеке Бор;
13. март: Радионица „Снови у култури и књижевности“ Одељења по­
себних фондова и периодике;
17. март: Светски дан вода, 22. март – изложба текстова и књига из 
фонда Народне библиотеке Бор;
19. март: „Вече са Банетом“ – свечано уручење награде „Књига годи­
не борског аутора“ за 2008. годину Браниславу Банету Димитрије­
вићу за књигу Како сам певао са овцама; гост вечери: Горан Станко­
вић, гитариста;
25. март: Циклус „Листања“: Беле муве или Како да постојим у туђим 
идејама;
26. март: Представљање књиге Петра Алексића Ратни и поратни 
дани;
30. март – 03. април: Програм „200 година од рођења Едгара Ала­
на Поа“;
30. март: Светски дан шале, 1. април – изложба текстова и књига из 
фонда Народне библиотеке Бор; у оквиру обележавања 200. године од 
рођења Едгара Алана Поа, приказан је филм „Необичне приче“;
31. март: Филм „Бунар и клатно“ (Р. Корман);
01–30 април: Реализација пројекта Народне библиотеке Бор „Ал­
тернативна урбанизација очима других“; гости: Даринка Поп-Ми­
тић, Свебор Миџић и Владан Јеремић; пројекције филмова Николе 
Лежајића;
01. април: Кратки филмови Јана Шванкмајера „Пад куће Ашер“ и „Бу­
нар, клатно и нада“;
02. април: Рецитал – поезија Едгара Алана Поа (обележавање 200. го­
дине од рођења овог књижевника);
03. април: Клуб љубитеља детективских прича и романа (годишњи­
ца рођења Е. А. Поа);
06. април: Светски дан здравља (7. април) и Светски дан плане­
те Земље (22. април) – изложбе текстова и књига из фонда Народ­
не библиотеке Бор;
08. април: Завршно вече Зимског забавно-образовног програма Де­
чјег одељења;
09. април: Обележавање 100. године од рођења мађарског песника 
Миклоша Раднотија – такмичење у рецитовању Раднотијевих стихо­
ва; радионица „Снови у култури и књижевности“ Одељења посебних 
фондова и периодике;
10. април: У оквиру манифестације „Дани Пчиње у Бору“ – пред­
стављен роман Мила Костића Месечева невеста;
13. април: Обележавање 100. године од рођења мађарског песника 
Миклоша Раднотија – резултати литерарног конкурса „Миклош Рад­
ноти – поезија изнад бола“;

14. април – 01. мај: Изложба фотографија Миладина Чолаковића; ра­
дионица на Дечјем одељењу, посвећена Ускрсу; представљање пројек­
та Народне библиотеке Бор „Дигитализација некњижне грађе, кул­
турне и јавне делатности“ – дигитализација и имплантација;
23. април: Радионица „Снови у култури и књижевности“ Одељења 
посебних фондова и периодике;
30. април: Представљање књиге Развој ауре и чакри Горана Тасића: 
Дан рада, 1. мај – изложба текстова и књига из фонда Народне биб­
лиотеке Бор;
05. мај: Обележавање 100. године од рођења мађарског песника Мик­
лоша Раднотија – представљање двојезичног издања на српском и 
мађарском језику књиге песама Миклоша Раднотија Стрмом ста-
зом (фототипско издање из 1961. године, превод са мађарског Дани­
ло Киш, Форум, Нови Сад, 2009); изложба фотографија о Миклошу 
Раднотију;

14. мај: Представљање књиге песама Марка Војводића Пољуби 
ваздух; о књизи говорили Милен Миливојевић и Бранислав Бане Ди­
митријевић;

18. мај: Светски дан биодиверзитета (22. мај) и Светски дан пар­
кова (24. мај) – изложба текстова и књига из фонда Народне библи­
отеке Бор;

20. мај: Отварање изложбе „Alav e Romengo“, о ромској писаној 
култури; гост вечери – аутор изложбе Драгољуб Ацковић;

21. мај: Мрежа интеркултуралног дијалога кроз установе културе, 
Центар за друштвено-економски развој и Фонд за отворено друшт­
во – трибина „Роми, ми и други – колико се знамо?“; пројекција фил­
ма „Бибија, заштитница Рома“;

25–27. мај: Обележавање 100 година футуризма – Одељење по­
себних фондова и периодике;

29. мај – 05. јун: Дани књиге у Народној библиотеци Бор; продај­
на изложба књига на платоу испред Дома културе;

29. мај: Представљање фототипског издања часописа Зенит (Из­
давачки подухват године на Београдском сајму књига 2008. године); 
гости: аутор издања Ирина Суботић, историчар уметности, Сретен 
Угричић, управник Народне библиотеке Србије, и Саша Илић, начел­
ник Одељења за издаваштво Народне библиотеке Србије;

01. јун: Представљање 19. броја Бележнице;
02. јун: Представљање књиге приповедака Акт Љиљане Дуга­

лић (Андрићева награда за 2008. годину); гости: аутор и Весна Капор, 
књижевни критичар;

04. јун: Представљање романа Вар Саше Стојановића (ужи избор 
за Нинову награду 2008) и часописа Think Tank; гости: Саша Стојано­
вић (главни и одговорни уредник Think Tanka), Предраг Станковић 
(члан редакције) и Милош Петковић, књижевник из Зајечара;

05. јун: Вече сатире – представљање књиге Држави није добро Ми­
лена Миливојевића; гости: Витомир Теофиловић, Бане Јовановић и 
Милан Бештић;

10. јун: Светски дан борбе против дроге – изложба текстова и 
књига из фонда Народне библиотеке Бор;

30. јун – 25. август: У оквиру пројекта „Матра“, којег финансира 
Влада Холандије, реализован мини пројекат на Дечјем одељењу „Жар­
ка свира и пева“: радионице „Учимо слова“, „Учимо енглески језик“ 
и „Музичка радионица“; организатор Народна библиотека Бор у са­
радњи са Одбором за женска људска права „Јуца“ Бор;

07. јул: „Препоручујемо за пријатне летње дане“ – изложба текс­
това и књига из фонда Народне библиотеке Бор;

24. јул: Књижевно вече поезије Миленка Чуровића Кичавског; 
организатор Центар за социјални рад Бор (посвећено насиљу у по­
родици над женама);

06. август: Дан рудара – изложба и презентација пројекта На­
родне библиотеке Бор „Дигитализација у јавном простору – Пери­
одна станица“;

16. септембар: Циклус „Идиом“ – предавање Далибора Доберше­
ка на тему „Феликс Ромулијана – цареви, богови и туризам“;

24. септембар: Циклус „Слушања“ – “Santa Maria della Salute” Лазе 
Костића у интерпретацији Петра Краља, Милоша Жутића и Ратоми­
ра Ралета Дамјановића (звучни записи);

29. септембар: Изложба фотографија из фонда Завичајног 
одељења „Пругом здравља у сусрет природи“, у склопу пројекта Асо­
цијације за развој Бора.

Летопис библиотеке
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Ствари које су прошле…

Библиотека и Центар за културу 
Дома културе у Бору најавили су ве­
ликим паноом и свечаним позивни­
цама изложбу слика борског лекара 
Бранка Ђорђевића. Људима који су 
се окупили у заказано време да виде 
изложбу, речено је да због неких не­
споразума изложба у просторијама 
библиотеке – не може бити отворе­
на. И – народ се разишао.

Тридесетак дана после тога, из­
ложбом слика лекара Бранка Ђорђе­
вића отворена је Галерија борског 
Музеја рударства и металургије.

Шта се у ствари, догорило? За­
што изложба није била отворена у 
библиотеци и како то да сад, у Гале­
рији, може да буде отворена? Забе­
лежили смо неколико изјава о овом 
случају.

УПРАВНИК БИБЛИОТЕКЕ:
- Добро је што је изложба Ђорђе­

вићевих слика отворена у Галерији 
јер је донедавно баш у тим просто­
ријама била ова иста библиотека. 
Макар и на тај начин, ова кућа се 
одужила другу Ђорђевићу за непри­
јатности због којих и није била кри­
за, јер разлоге за неотварање већ за­
казане и припремљене изложбе тре­
ба тражити на другој страни.

УПРАВНИК ЦЕНТРА ЗА КУЛ­
ТУРУ:

- Једна Ђорђевићева слика се 
зове „Буди озбиљна, појешћу те“. 
Ми као Центар за КУЛТУРУ, нисмо 
могли да прихватимо овакву излож­
бу, јер је људождерство, па и неоз­
биљност, разуме се, далеко од кул­
туре. Међутим, баш овај назив сли­
ке вероватно се свидео људима из 
музеја, пошто они воле такве, за­
стареле ствари!

ЛЕКАР БРАНКО ЂОРЂЕВИЋ:
- Очигледно је да нешто око ове 

моје изложбе није било најздравије, 

али ја ту заиста ништа нисам могао 
да учиним, јер нисам стручњак за те 
болести. Знам само да је болест за­
разна и да оболеле треба изолова­
ти или их се клонити. Прихватив­
ши, међутим, моју изложбу, музеј је 
спречио епидемију и ја сам му због 
тога захвалан, не само као аутор из­
ложених слика, него, и у првом реду, 
као – лекар!

ЉУДИ КОЈИ НИСУ ДОЗВОЛИ­
ЛИ ОТВАРАЊЕ ИЗЛОЖБЕ У БИБ­
ЛИОТЕЦИ:

- Молимо Вас да наша имена, из 
урођене нам скромности, не по­
мињете и да за јавност, као и увек, 
останемо анонимни. Ми се у овом 
тренутку и не сећамо због чега баш 
нисмо дозволили да изложба буде 
отворена у библиотеци, али зар и 
ове слике женских актова нису до­
вољан разлог!? Непристојно је и 
примитивно гледати и живу нагу 
жену, кад постоји могућност, ако 
примети како је посматрате, и да се 

Милен Миливојевић
Трагом истинитог догађаја
Ко може да слика женске 
актове?

она обуче, а камоли на слици, где ће 
жена за све време посматрања да ос­
тане нага! Сем тога, друг Ђорђевић 
је лекар и за овакве слике би имао 
оправдање једино да је гинеколог, а 
како он то није, сматрали смо, ве­
роватно, да изложба и не треба да 
буде отворена јер оваква тематика 
не спада у његову надлежност.

УПРАВНИК МУЗЕЈА:
- Чим смо чули за овај случај у 

библиотеци, одлучили смо да прва 
изложба у првој изложбеној гале­
рији у овом граду буде изложба сли­
ка Бранка Ђорђевића. Јер, ово што 
се догодило у Дому културе јесте 
преседан за који би се заинтересо­
вао сваки музеј. Иначе, на Ђорђе­
вићевим сликама стварно има до­
ста женских актова, али међу они­
ма којима се ове слике нису допале 
има духовно још голијих, да не ка­
жем: сиромашнијих, па се они тога, 
ипак, не стиде! Ових дана улажемо 
напоре да дођемо до њихових фото­
графија које бисмо, поред једне све­
чано штампане позивнице, сачува­
ли у нашем музеју за будућа нека 
поколења.

 (Јеж, 26. јул 1974. год.)

фотографија: Владимир Радивојевић (изложба Периодна станица)
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Белешка

Уметнички пројекат „ТРАНЗИ­
ЦИОНА ПРАВДА – Серија раз­

гледница из Бора“, Рене Редле и Вла­
дана Јеремића, настао је у Бору, а у 
оквиру пројекта „Алтернативна ур­
банизација у Бору очима других“.*

Град Бор је место историје ин­
дустријализације Србије. Екосис­
тем око, а посебно у граду Бору је 
жртвован зарад добробити и ин­
дустријског прогреса, прво великих 
мешаних капиталиста између два и 
пре Првог светског рата, а затим и 
свих грађана Србије и Југославије. 

Током нашег боравка у Бору фо­
тографисали смо апокалиптич­
не пејзаже и слушали невероватне 
приче о прошлости и будућности 
овог места. Бор је заправо израстао 
из рударске јаме. Да није било ру­
дарског копа, не би било ни града. 

Упоредићемо Хамбург у Немач­
кој, који је израстао из луке. Јер ако 
не би било луке, не би било ни Хам­
бурга. Има градова у којима је не­
кадашња економска матрица имала 
превагу у корист једне делатности. 
Житељи Хамбурга су у последњих 
30 година посебно развиjали неке 
друге, а не традиционално лучке и 
трговачке послове. Лука данас не 
доноси већинску зараду. Медији и 
културна индустрија су сектори где 
млади данас траже ухлебљење. 

Бити лучки радник или рудар 
је данас заиста раритетно у Евро­
пи. Велики басени су одавно пре­
творени у музеје, културне објекте, 
џентрификовали се и претворили у 
наслаге историје европске индуст­
ријализације. 

У светлу ових искустава питали 
смо се да ли заправо град Бор има 
већ унапред дефинисану судбину 
трансформације у историјски кул­
туролошки артефакт или пак у не­
интерпретирану нову рударско-гео­
лошку епизоду у којој се рецикли­
рају вештачка брда. Гласине о суд­
бини највећег рударског државно-
корпоративног басена Србије још 
увек остају у мутној сфери транзи­
ционе прерасподеле, а тешке исто­
ријске околности и ратови на тлу 
бивше Југославије нису заобишли 
негативну трасформацију гиганта 
као што је РТБ Бор. 

Наш уметнички рад „ТРАНЗИ­
ЦИОНА ПРАВДА – Серија разглед­
ница из Бора“ има намеру да разо­
крије бруталне елементе транзици­
оне (не)правде и да успостави кри­
тички однос са судбином раднка и 
савременог борског пејзажа. Фото­
графије које смо реализовали у јуну 
2009. године (http://picasaweb.google.
co.uk/jeremic.vladan/Bor1#) повеза­
ли смо у колажни однос са цртежи­

ма анонимне антикапита­
листичке групе „Зампа ди 
Леоне“ у нову „пропаганд­
ну“ разгледницу.

НАПОМЕНА:
* Више о самом пројекту „Алтер­
нативна урбанизација у Бору 
очима других“ у тексту „Дигита­
лизација и имплантација“ Драга­
на Стојменовића у овом број 
Бележнице.

Владан Јеремић

Транзициона правда

CIP - Каталогизација у публикацији
Народна библиотека Србије, Београд
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Рена Редле и Владан Јере-
мић раде од 2002. године на 
заједничким пројектима који 
се баве савременом уметно-
шћу и социјалним активизмом.   
Рена Редле је рођена у Немач-
кој, а живи и ради у Београду. 
Дипломирала је визуелну ко-
муникација на Kunsthohšule 
Kasel у Немачкој 2002. годи-
не. Рена Редле критички ана
лизира интерсоцијалне и 
интеркултуралне односе ко
ристећи видео, фотографију и 
текст. 

Владан Јеремић је умет-
ник, активиста и оштри крити
чар система уметности и одно-
са између културе и полити-
ке. Године 2004. магистрирао 
је на Универзитету уметнос-
ти у Београду. Године 2001. је 
дипломирао на Факултету при-
мењених уметности Универзи-
тета уметности у Београду. Од 
1996. до 1998. године студирао 
је историју уметности на Фило-
зофском факултету у Београду.   
Räedle&Јеремић су објавили 
многе текстове који се одно-
се на савремену уметност и по-
литички активизам у разним 
стручним публикацијама и on-
line издањима. Учествовали су 
на бројним конференцијама о 
уметности и активизму у Ев-
ропи. Недавно су имали само-
сталне изложбе у Новом Саду, 
Београду, Паризу и Хамбургу.




